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Read this manual carefully before use, and retain it for future 
reference.

Safety Precautions
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To ensure your safety and minimize the risk of personal injury or 
property damage, please observe and obey the following safety 
precautions.

· This product is for household use only.
· Appliances can be used by persons with reduced physical 
  sensory or mental capabilities or lack of experience and 
  knowledge if they have been given supervision or instruction 
  concerning use of the appliance in a safe way and if they 
  understand the hazards involved.
· Please keep the product out of the reach of children. Children 
  shall not play with or use this product.
· Do not place the product on unstable or wet surfaces. Keep the 
  product preferably 30 cm or more away from fire or heat sources.
· The normal operating altitude range of this product is 0–2000 
  meters.
· Do not place the cooking base on heated or heatable surfaces 
  including stoves, ceramic stoves, or induction stoves, nor near 
  any high-temperature areas.
· Do not crush, strike, or scratch the product with anything sharp 
  or heavy to prevent injuries or malfunction.
· The product cannot be used with an external timer or 
  independent remote control.
· Do not modify, disassemble, or repair the product by yourself to 
  avoid fire, electrical shock, and scalding.
· Stop using the product immediately if it malfunctions or breaks 
  down to avoid fire, electric shock, and scalding.
· Ensure that the silicone parts of the product do not come into 
  contact with solutions that contain more than 50% alcohol.

WARNINGS



· Turn off the product and disconnect the power before replacing 
  accessories or touching movable parts.
· Do not use accessories or parts that did not come with this 
  product to avoid fire and personal injury.
· Steam and heat may damage, discolor or deform your furniture 
  and walls, keep the product away from furniture and walls, 
  preferably 30 cm and above.
· Use in a well-ventilated area to ensure that heat is properly 
  dispersed.
· The blades inside the pot are sharp. Please be careful when 
  emptying the pot and cleaning the blender assembly.

Precautions for Power Supply

· Do not use any power supply other than 220–240 V AC to avoid 
  fire and electrical shock.
· Do not unplug by pulling on the power cord, so as to avoid 
  electric shock or fire caused by short-circuiting.
· Do not allow children to use the product without an adult's 
  supervision. Keep it out of the reach of infants to prevent electric 
  shock, burns, or other injuries.
· Do not plug or unplug the power cord with wet hands, so as to 
  avoid electric shock or injuries.
· Use only power sockets rated at 10 A minimum.
· Unplug the power cord from the electrical outlet before 
  performing any maintenance or moving the product.
· If the power cord is damaged or broken, it must be replaced or 
  repaired by the manufacturer or the a�er-sales department so as 
  to avoid safety hazards.
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Precautions During Use
· Do not fill the pot above the maximum line ("2.2 L" mark).
· Do not remove the measuring cup during high-speed operation, 
  so as to prevent grease or liquid spills.
· Do not a�empt to force open the pot lid or locking mechanism. 
  The pot lid can only be opened when the speed is at zero and the 
  locking mechanism has been released.
· Do not use the whisk during prolonged cooking, such as slow 
  cooking, slow simmer, or fermentation.
· Do not touch moving parts to prevent mechanical damage.
· Do not place hands into the pot.
· Keep body and hair away from the blender assembly.
· Ensure that there is enough water in the pot when steaming. 
  Please add water if the cooking time increases.
· Do not touch the measuring cup during or immediately a�er use. 
  Keep away from children and infants and take special 
  precautions to prevent them from being scalded.
· Do not move or shake the product during use.
· Do not place scraper into the pot during cooking.
· Do not cover the top of the product during use, otherwise, the 
  steam may be unable to escape.
· When adding water during blending, the water temperature 
  should be less than 60℃ to prevent burns and scalds if liquid 
  overflows.
· The rotation speed will automatically decrease if the liquid 
  temperature is too high during high-speed rotation.
· Note that pouring high-temperature liquid into the pot can cause 
  the liquid to spray out due to vaporization.
· The pot must be used with the included cooking base.
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Precautions A�er Use
· Promptly empty ingredients in the pot a�er use. Remove the 
  blender assembly and clean it in a timely manner, being careful 
  not to be scratched by the blades.
· Stop using the product immediately and unplug it from the 
  power source if it malfunctions or breaks down.
· Thoroughly wipe the pot dry and clean before placing it onto the 
  cooking base.

Precautions for Malfunctions or Breakdowns
If any of the following conditions occur, immediately disconnect 
the product from power and contact the a�er-sales service team 
for assistance.

· The power plug or power cord has become very hot during use.
· Smoke is arising from the cooking base or there is a burning 
  smell.
· Some part of the product is cracked, loose or unstable. 
· The pot deforms.

Precautions for Cleaning and Maintenance
· Do not immerse the product in water or splash it with water.
· Unplug the product before cleaning the cooking base.
· Do not use steel wool or other hard objects to clean the pot.
· Use only so� cloth for cleaning.
· Do not allow water or dirt to penetrate the casing of the cooking 
  base.
· If the product will not be used for a long time, unplug the power 
  cord and take measures to protect it from moisture, dust, and 
  household pests.



Product Overview

Accessory List

Smart Cooking Robot

Cooking Base

Pot Lid

Measuring Cup

Pot

Control Knob

Screen

Power Bu�on

Steamer Set × 1

Whisk × 1

Blender Blade Base × 1
（Pre-installed in the pot）

Blender Blade × 1
（Pre-installed in the pot）

Basket × 1 Measuring Spoon Set × 1Scraper × 1

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual are for reference purposes only. Actual product and 
functions may vary due to product enhancements.
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Blade Cover × 1



Component Description
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Component Functions

Pot

Pot Lid

Measuring Cup

Cooking Base

Blender Assembly

Steamer Set

Basket

Whisk

Scraper

Measuring Spoon Set

Used to cook and process ingredients in combination with the blender assembly.

Used to seal the pot. It can prevent juices from splashing during operation. There is an open 
mouth in the center, which can be used with the measuring cup for adding ingredients partway 
during cooking.

Used to measure ingredients and block the open mouth in the center of the lid.

It is the key component of the product with an electric motor inside. It can provide power.

Used with the pot to blend and cut up ingredients.

Used to steam food.

Used to steam food and cook so� or delicate dishes and to sieve fruit and vegetable juices.

Used to whisk cream or egg whites.

Used to scrape food remnants from the inside of the pot.

Used to measure small amounts of liquid or powder ingredients.

Component Name Function

Component Instructions

1. Align the pot handle with the positioning point, 
then vertically place the pot onto the holder on the 
cooking base.

2. Try to slightly rotate the pot to the le� and right. If 
the pot cannot be rotated but can move slightly, 
then it has been placed correctly.

· Place the product on a clean, sturdy, and stable 
  counter surface in the kitchen.

· Keep the product away from the edge of the 
  counter to prevent the product from falling due to 
  movement during operation or being bumped.

· Do not place the product on heated or heatable 
  surfaces including stove, ceramic stove, or 
  induction stove, nor near high-temperature areas. 
  Keep the product away from external heat sources.

· Do not place the product underneath furniture like 
  shelves or cupboards, as this may cause the 
  furniture to be damaged by steam generated during 
  cooking.

Pot

The pot is used to process or heat ingredients. It consists of a stainless steel bowl, a lid, and a blender assembly. Before 
cooking, it must be correctly placed onto the cooking base. Please follow the steps below:

CAUTIONS

Holder

Blade Cover Used to enhance the convection of liquid in the pot and protect so�er ingredients from being 
cut up by the blade. 
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Blender Assembly (Blender Blade + Blender Blade Base)

Remove the blender assembly before cleaning the blender assembly and the pot, then install them back correctly a�er 
cleaning and drying for future use. The blender blade is used for blending, cu�ing, and mixing food, therefore, it must always be 
properly installed and fully locked with the blender blade base; otherwise, an accidental injury may occur. Please follow the 
steps below:

1. To avoid the blender blade falling off accidentally, 
hold the handle of the pot with its mouth facing 
upwards.

2. Rotate the blender blade base clockwise to remove 
it, and temporarily leave the blender blade in the 
pot.

3. Carefully li� the handle of the blender blade to 
remove it from the pot, along with the rubber seal.

4. When cleaning the blender blade, special care must 
be exercised to avoid being cut. Wipe dry a�er 
cleaning.

5. Hold the handle of the blender blade along with the 
rubber seal, align the blender blade with the 
opening on the bo�om of the pot, and put the 
blender blade into it till the rubber seal is in contact 
with the bo�om of the pot.

6. Install the blender blade base onto the bo�om of 
the pot from below, then rotate it counterclockwise 
till the blender blade and the blender blade base are 
firmly locked together.

· The blades are extremely sharp. Take extra care 
  when installing, disassembling, using, or cleaning 
  them.

· Do not touch the blades. Doing so may result in 
  injury.

· When disassembling the blender blade, ensure that 
  the pot mouth is facing upwards. Otherwise, the 
  blender blade may fall off and cause personal injury 
  or deforming the blades. 

· Do not place hands into the pot before removing it 
  from the cooking base.

· To avoid burns by residual heat from cooking, make 
  sure that the pot and the blender blade are cool 
  enough to touch before removing them.

· Make sure that the blender blade is correctly 
  installed. Check the blender blade and the rubber 
  seal regularly.

· When installing the blender blade, make sure that 
  the blender blade and the rubber seal are fit in place.

· Make sure that the rubber seal is intact. Otherwise, 
  the product may be damaged because of the liquid 
  leaking into the cooking base.

· Make sure that the blender blade is correctly 
  installed and completely locked before cooking.

CAUTIONS

Rotate clockwise to open 
the blender blade base.

Blender Blade

Blender Blade Base

Blade Handle

Rubber Seal

Blender Blade



Pot Lid

The pot lid is used to seal the pot. To ensure safety during use, the cooking robot can only be turned on when the lid is put in 
place and locked. Please follow the steps below:

1. With the lid handle to the right of the pot handle, 
    then firmly place the lid on the pot and press it 
    down with both hands. Then turn the lid clockwise 
    until the lid handle is aligned with the pot handle. 
    Make sure they are firmly locked together.

2. Press the control knob to start cooking, and the 
    pot will be automatically locked.

3. The cooking robot will automatically detect 
    whether the lid is in place or not. If not, the screen 
    will display a prompt.

4. The pot will be automatically unlocked once the 
    cooking is completed.

· Do not force open the pot lid to avoid damaging the 
  lock of the pot lid.

· Some hot steam may remain inside the pot a�er 
  cooking is completed. To avoid burns and scalds by 
  the steam, please exercise caution when opening 
  the pot lid.

· Do not remove the measuring cup during cooking. 
  In some recipes, the measuring cup will need to be 
  removed to ensure the release of excess steam. 
  Please refer to the specific recipe for details.

· Have a regular check to ensure that the rubber seal 
  on the pot lid is not damaged.

· Do not remove the rubber seal when cleaning.

· For a be�er next-cooking experience, clean the pot 
  in a timely manner a�er use to prevent odors arising 
  from food residue.

Steamer Set/Basket

The steamer set and basket are used for steaming food. The steamer set is composed of a steamer lid, a steamer tray, a bo�om 
insert, a steamer pot, and a water collection tray. The steamer set is directly mounted onto the pot lid, so that steam can go 
through the open mouth in the pot lid during cooking to steam the food. To use the steamer set, please follow the steps below:

1. Place the steamer set onto the sunken part on the 
pot lid. Make sure they are aligned and locked 
firmly.

2. To use the basket, place it into the pot with food 
ingredients in it to steam.

3. You can use the different parts of steamer set 
based on your needs.

4. To collect condensed juices when steaming, place 
the water collection tray between the steamer pot 
and the pot lid. If the water collection tray is 
removed, the juices will flow into the pot.

Steamer Lid

Steamer Tray

Bo�om Insert

Steamer Pot

Water Collection Tray
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CAUTIONS

Measuring Cup

Pot Lid
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· Food ingredients need to be distributed evenly 
  inside the steamer pot, and the total weight of the 
  ingredients to be cooked each time along with 
  plates or dishes cannot exceed 2 kg.

· Be careful of steam burns when removing the 
  steamer set or basket.
· Make sure there is enough water in the pot to 
  prevent damage to the cooking robot caused by 
  boiling dry.

· Promptly clean the steamer set and basket to avoid 
  clogging the holes on the steamer set.

· The measuring cup needs to be removed when 
  using the steamer set.

· Be mindful of the water amount in the water 
  collection tray to avoid water overflowing. Normally, 
  the water collection tray can collect condensed juices 
  during steaming for about one hour.

Measuring Cup

The measuring cup can be used to block the open mouth in the pot lid to prevent heat loss and ingredient splashing. It can also 
be used to measure liquids. If only a small amount of liquid is needed, then the measuring cup does not need to be removed. 
Slowly pour the liquid on the pot lid, and it will flow into the pot through the gap between the measuring cup and pot lid. To add 
more liquid or solid ingredients into the pot, follow the steps below:

1. Press the control knob to pause the current 
cooking task. Hold the measuring cup handle and 
pull it upwards to remove the measuring cup.

2. Add the ingredients to the pot.

3. Align the measuring cup with the open mouth in 
the pot lid and gently press down to reinstall the 
measuring cup onto the pot lid.

4. Press the control knob to resume cooking.

· When removing the measuring cup during cooking, 
  exercise caution to avoid burns by the hot steam 
  that may remain inside the pot.

· In some recipes, the measuring cup will need to be 
  removed to release excess steam. Please refer to 
  the specific recipe for details.

Scraper/Measuring Spoon Set

The scraper can be used to remove cooked-on food and clean the pot. The measuring spoons are used to measure small 
amounts of powder or liquid ingredients. The spoons have different volume versions: 10 milliliters, 5, milliliters, 2.5 milliliters, 
and 1.25 milliliters. Keep the following in mind when using these accessories:

· None of the accessories can be used for other 
  purposes.

· Do not place the scraper or measuring spoons 
  inside the pot during cooking.

· Check accessories regularly, and replace in a 
  timely manner if damage is found.

CAUTIONS

CAUTIONS

CAUTIONS

Handle

Basket

Measuring Cup

Scraper Measuring Spoon Set
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Whisk

In addition to whipping cream or egg whites, the whisk can also be used at low speed to ensure even mixing of the food, so as to 
prevent food from sticking or burning onto the pot bo�om. Follow the steps below for installation and removal:

1. Place the whisk onto the blender blade by inserting it 
    into the gap of the cross-blade, and turn it slightly to 
    fix it in place. Make sure that it cannot be easily 
    removed.

2. Hold the handle of the whisk and shake upwards to 
     remove.

· Do not use a speed over Level 5.

· Do not use the scraper while using the whisk.

· It is forbidden to install or remove the whisk while 
  the cooking robot is in use.

Connecting with Mi Home/Xiaomi Home App

How to Use
Plug the power cord into a 220-240 V AC socket, connect the power, and turn on the cooking robot, and then the boot animation 
will show on the screen.
The cooking robot's screen will automatically go out by default if no operation is performed in 10 minutes, and its auto-off time 
can be adjusted in the se�ings. A�er the screen is off for 10 minutes, the cooking robot will enter the energy-saving mode. Press 
and hold the control knob for 3 seconds or go to the drop-down menu to turn off the cooking robot. To start the cooking robot, 
press the control knob. If the cooking robot will not be used for an extended period, press the power bu�on to turn the cooking 
robot off.
Note: You can wake up the screen by tapping the screen or pressing the control knob.

This product works with the Mi Home/Xiaomi Home app*. Use the Mi 
Home/Xiaomi Home app to control your device, and to interact with other 
smart home devices.

Scan the QR code to download and install the app. You will be directed to 
the connection setup page if the app is installed already. Or search "Mi 
Home/Xiaomi Home" in the app store to download and install it.

Open Mi Home/Xiaomi Home app, tap "+" on the upper right, and then follow 
prompts to add your device. 

CAUTIONS Handle

Whisk

Blade Cover

The blade cover is used to enhance the convection of liquid in the pot and protect so�er ingredients from being cut up by the 
blade. It is suitable for simmering and sous-vide cooking, and can also be used with the steam/boil mode and the stew mode. 
When removing and installing the blender blade, the blade cover will also protect your hand from being cut. Take the following 
steps to install and remove the blade cover: 

Installing: Align the center of the blade cover with 
the blade handle, and press down the blade cover to 
make sure it is secured in place.

Removing: Hold the handle of the blade cover to 
remove it upward.

· Do not use at a speed over Level 1.

· Make sure the temperature does not exceed 100°C.

· Only use the blade cover when stewing or boiling with 
  an adequate amount of liquid. Do not boil-dry the blade 
  cover at high temperatures.

CAUTIONS

Blade Cover
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* The app is referred to as Xiaomi Home app in Europe (except for Russia). The name of the app displayed on your device should be taken 
as the default.
Note: The version of the app might have been updated, please follow the instructions based on the current app version.  

Wi-Fi Connection
When turning on the cooking robot the first time, please follow the instructions on the screen to connect to Wi-Fi.

Follow the on-screen instructions to complete the initial setup when the cooking robot is turned for the first time. Press the 
control knob or swipe the screen to the le� to proceed to the next step during operation. Press the control knob again to enter 
the home screen a�er completing the setup.

Se�ings can be changed at any time in Profile > Se�ings.

Initial Setup

Usage Se�ings

Se�ing values: The cooking parameters such as time, temperature, and speed can be set before and during cooking. The 
cooking robot can only work if both time and speed are set. Tap the time, temperature, and speed icons on the screen to set 
values, and turn the control knob to change the values. Press the control knob to start cooking once the value se�ings are 
completed. 

Selecting recipes: Choose the Recipes on the screen or tap the icon on the top right corner to search the recipes. Follow the 
step-by-step recipe to operate the cooking robot for cooking.

Se�ing time

1. Tap the time se�ing icon to enable time se�ing.

2. Rotate the control knob to set cooking time.

· The preset time can be changed at any time during 
  cooking (except for certain modes). Tap the time 
  se�ing icon and turn the control knob to select 
  desired cooking time. The cooking robot will resume 
  cooking as per the latest set time till the cooking is 
  complete.
· Before the preset time ends, press the control knob 
  to pause the cooking robot and add ingredients 
  during cooking. Press the control knob again to start 
  the cooking robot and resume cooking as per the 
  original preset time.
· To end cooking before the preset time, tap the time 
  se�ing icon and turn the control knob to 00:00:00.

Se�ing temperature

1. Tap the temperature se�ing icon to enable 
temperature se�ing.

2. Rotate the control knob to set the temperature.

· The cooking temperature can be changed at any 
  time during cooking (except for certain modes).
· If there is no need to heat, set the temperature to 
  "--".

CAUTIONS

CAUTIONS

* The app is referred to as Xiaomi Home app in Europe (except for Russia). The name of the app displayed on your device should be taken 
as the default.
Note: The version of the app might have been updated, please follow the instructions based on the current app version.  

Wi-Fi Connection
When turning on the cooking robot the first time, please follow the instructions on the screen to connect to Wi-Fi.

Follow the on-screen instructions to complete the initial setup when the cooking robot is turned for the first time. Press the 
control knob or swipe the screen to the le� to proceed to the next step during operation. Press the control knob again to enter 
the home screen a�er completing the setup.

Se�ings can be changed at any time in Profile > Se�ings.

Initial Setup

Usage Se�ings

Se�ing values: The cooking parameters such as time, temperature, and speed can be set before and during cooking. The 
cooking robot can only work if both time and speed are set. Tap the time, temperature, and speed icons on the screen to set 
values, and turn the control knob to change the values. Press the control knob to start cooking once the value se�ings are 
completed. 

Selecting recipes: Choose the Recipes on the screen or tap the icon on the top right corner to search the recipes. Follow the 
step-by-step recipe to operate the cooking robot for cooking.

Se�ing time

1. Tap the time se�ing icon to enable time se�ing.

2. Rotate the control knob to set cooking time.

· The preset time can be changed at any time during 
  cooking (except for certain modes). Tap the time 
  se�ing icon and turn the control knob to select 
  desired cooking time. The cooking robot will resume 
  cooking as per the latest set time till the cooking is 
  complete.
· Before the preset time ends, press the control knob 
  to pause the cooking robot and add ingredients 
  during cooking. Press the control knob again to start 
  the cooking robot and resume cooking as per the 
  original preset time.
· To end cooking before the preset time, tap the time 
  se�ing icon and turn the control knob to 00:00:00.

Se�ing temperature

1. Tap the temperature se�ing icon to enable 
temperature se�ing.

2. Rotate the control knob to set the temperature.

· The cooking temperature can be changed at any 
  time during cooking (except for certain modes).
· If there is no need to heat, set the temperature to 
  "--".

CAUTIONS

CAUTIONS
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Se�ing speed

1. Tap the speed se�ing icon to enable speed se�ing.

2. Rotate the control knob to set the rotation speed.

· The speed can be changed at any time during 
  cooking (except for certain modes).
· The cooking robot can start cooking a�er the time 
  and speed are set.
· There are 20 speed levels for both forward and 
  reverse rotation. Turn the control knob clockwise to 
  adjust the forward speed, and counterclockwise to 
  adjust the reverse speed. The higher the level, the 
  faster the speed.
· Do not use high speeds when cooking hot food or 
  soup over 60℃, so as to prevent the food from 
  overflowing and causing burns.
· By rotating the control knob clockwise or counter
  clockwise, you can change the rotation direction of 
  the blender blade. To gently stir and mix the food, use 
  the reverse rotation.

Preset modes
The cooking robot has multiple preset modes to meet various cooking needs. You can go to the home screen to select the 
preset modes including weighing, extreme rotation, dough kneading, ice shaving, juicing, grinding, mincing, chopping, 
cleaning, steam/boil, or stew. Take the mincing and weighing modes as examples and follow the steps below.

Mincing

1. Clean the ingredients and cut them into small pieces, then put them into the pot. Make sure that the amount of the 
ingredients does not exceed the pot maximum level.

2. Correctly install the pot onto the cooking base, then put on the pot lid. Make sure that the lid is installed correctly and locked 
onto the pot.

3. Turn on the cooking robot, select mincing mode on the screen, and press the control knob. The cooking robot will run based 
on the preset values and automatically stop upon completion of the process. Press the control knob to pause midway.

4. Remove the pot from the cooking base once ingredient processing is completed, and use the scraper to take out the food.

· Remove tendons, bones, and skin from the meat before processing, and thaw the frozen meat first.
· Please do not use the mincing mode to process hard ingredients like frozen meat, ice cubes, or bones.
· The cooking robot will shake slightly during operation, please do not leave the cooking robot una�ended.
· Turn off the cooking robot if it vibrates excessively or ingredients stick to the sides of the pot. Use the scraper to spread the 
  ingredients evenly across the bo�om of the pot and then turn the cooking robot back on.

1. Install the pot onto the cooking base and select weighing mode on the mode screen.

2. Place the ingredients to be weighed into the pot, and the screen will then display the weight of the ingredients.

3. Press and rotate the control knob to zero, and then add the next ingredient to the pot. The weighing process can be repeated 
till an accumulated maximum weight of 5,000 g is reached.

· The weighing mode can only be used when no any other modes are running.
· When using the weighing mode, please make sure that the cooking robot is on a level surface. Otherwise, the weighing results 
  may be inaccurate.
· Tap "�" in the top le� corner of the weighing screen to exit weighing mode.

CAUTIONS

CAUTIONS

CAUTIONS

Weighing



13

Mode Functions

Mode Name Function Description

Manual

Enabled by default. Set the 
time, temperature, and speed 
to start cooking.
Note: The maximum operating time is four 
hours, the maximum temperature is 150℃, 
and the maximum speed level is 10.

For those who are unfamiliar with the product operation, it is 
recommended to follow the steps and se�ings provided by the 
recipes stored in the cloud or the preset recipes in the cooking 
robot.

Extreme 
rotation Used to quickly tamp food.

This mode has the highest speed. Tap the extreme rotation 
mode icon again to exit this mode. Do not leave the cooking 
robot una�ended while it is in operation to prevent it from 
shaking and causing accidents.

Dough 
kneading Used to knead dough. Temperature and speed are not adjustable. Water and other 

ingredients can be added through the open mouth in the pot lid.

Shaved ice Used to crush ice. You can 
select coarse ice or fine ice.

Temperature is not adjustable. Make sure the pot lid and the 
measuring cup are in place when the cooking robot is running to 
prevent crushed ice from splashing out.

Juicing
Used to juicing. It is suitable 
for ingredients like fruits 
and vegetables.

Temperature is not adjustable. Make sure the pot lid and the 
measuring cup are in place when the cooking robot is running 
to prevent juices from splashing out.

Grinding Used to grind grains and 
crush ingredients.

The temperature is not adjustable. It is recommended to cut 
the ingredients into small pieces to fully help and evenly grind 
the ingredients.

Mincing Used to make meat fillings 
and crush ingredients.

Temperature is not adjustable. It is not suitable for hard 
ingredients or ingredients with high water content, such as 
frozen meats and fruits.

Chopping Used to chop larger 
ingredients.

Temperature is not adjustable. Make sure the pot lid and the 
measuring cup are in place when the cooking robot is running 
to prevent ingredients from splashing out.

Cleaning Used to clean the pot.
Do not fill the water above the maximum level. Make sure the 
pot lid and the measuring cup are in place when the cooking 
robot is running.

Stew Used to stew food.

The blender blade supports intermi�ent rotation to prevent 
over-stirring ingredients. This mode is suitable for stewing 
ingredients over a long period of time, such as stewing meat 
and soups.

Note: On-screen mode names may vary due to product enhancements, please refer to the actual product.

High temp Used to stir-fry at 
high-temperatures.

With a maximum temperature of 180℃, this mode is suitable for 
stir-frying food at high temperatures, such as stir-frying 
vegetables or eggs.

Steam/boil Used to steam food.

Temperature and speed are not adjustable. The blender blade 
does not work in this mode. This mode is suitable for cooking 
delicate foods such as dumplings and tofu. It is not suitable for 
cooking methods other than steaming, like stir-frying.

Weighing Used to weigh ingredients.
It is strongly recommended to tap "Returns to zero" on the 
screen before each weighing to ensure the cooking robot can 
precisely weigh the ingredients. 
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Recipe Function

Care & Maintenance

For a be�er smart cooking experience, kindly connect the product to a network before use.

Tap Recipes in the top le� corner of the screen to access personal recipes; tap the search bar (the magnifying glass icon) in the 
top right corner of the screen to search for recipes by entering keywords.

· Before the first use, thoroughly clean all components and accessories except for the cooking base.
· Thoroughly clean and dry all used accessories a�er each use.
· Use the clean mode between cooking steps or dishes to clean the residual food in the pot. You can find the mode on the mode 
  screen.
· Do not use sharp objects or metal wool to clean the pot, instead, use stainless steel cleaner.
· Use a so� cloth to clean the surface of the plastic accessory such as the steamer set.
· Disconnect power source before cleaning the cooking base.
· Wipe down the cooking base using a slightly damp cloth and mild detergent.
· Be careful not to use too much water when cleaning the cooking base to prevent air and water from entering it.
· The pot and the blender assembly may damage if they come into contact with water, other liquids, or food residue over a long 
  period of time. Promptly clean the components a�er each use.
· Prolonged stewing or contact with acidic substances may cause rusting, please pay a�ention to the ingredients used.
· Regularly check the cooking base and accessories including the pot, power cord, rubber seals on the pot lid, and blender 
  assembly for damage.
· To avoid product damage, regularly check the product's ventilation ports to make sure there is no blockage.
· Unplug the product when it is not in use.
· There is a drain structure inside the holder of the pot on the cooking base. If a large amount of broth or liquid is accidentally 
  spilled onto the holder, do not turn over the cooking base, as the liquid will automatically flow into the bo�om drain hole. Use 
  an absorbent sponge or so� cloth to wipe off the liquid that remained on the cooking base surface.
· The product should be kept dry and clean, and placed in a dry, well-ventilated environment.
· Do not use damaged accessories.
· The blender assembly and accessories are consumables. For best cooking results, replace them in a timely manner based on 
  their condition and the frequency of use.

Mode Examples

Mode Name Time Speed Level Ingredient Amount

Extreme rotation 2 seconds × 3 times Extreme rotation 2 lemons (cut into wedges)

Dough kneading 5 minutes Dough kneading 450 g of flour, 300 ml of drinking water

Shaved ice 8 seconds Level 8 for coarse ice, Level 9.5 
for fine ice 200 g of 3 cm³ ice cubes

Juicing 30 seconds Level 9 400 g of pears, 1000 ml of drinking water

Grinding 20 seconds Level 9.5 200 g of 3 cm³ rock sugar

Mincing 15 seconds Level 8 300 g of 2 cm³ beef cubes

Chopping 6 seconds Level 9 100 g of garlic

Cleaning
Deep cleaning
Residual dough 
cleaning

90 seconds
8 minutes
13 minutes

Level 6
Level 6
Level 4 or 6

Stew 60 minutes Level 0.5

Note: On-screen mode names may vary due to product enhancements, please refer to the actual product.

High temp 10 minutes Level 0.5

1000 ml of drinking waterSteam/boil 60 minutes Level 0

1000 ml of drinking water
1000 ml of drinking water
1000 ml of drinking water

300 g of vegetables or eggs

1000 ml of drinking water

Manual 15 minutes Level 0.5–10. The maximum 
temperature is 150°C.

200 g of carrots, and 500 ml of drinking 
water. Allow the cooking robot to rest 
for 25 minutes a�er each run.
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Specifications

Name Smart Cooking Robot

1700 W

MCC01M-2A

220–240 V~

50–60 Hz

10 kg

13.8 kg

Induction heating

413 × 316 × 344 mm

Model

Net Weight Heating Method

Item DimensionsGross Weight

Rated Voltage

Rated Frequency

Total Rated Power

2.2 LCapacity

1200 W Heat Rated Power500 WMotor Rated Power

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should 
not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect human health and the environment by handing over 
your waste equipment to a designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, 
appointed by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.

Hereby, Chunmi Technology (Shanghai) Co., Ltd. declares that the radio equipment type Smart Cooking Robot MCC01M-2A is 
in compliance with Radio Equipment Regulations 2017. The full text of the UK declaration of conformity is available at the 
following internet address:                                                                                                                                                                                                                                        
h�ps://www.mi.com/uk/service/support/declaration.html

Wireless Specifications  

Wi-Fi

Bluetooth

The WLAN function for this device is restricted to indoor use only when operating in the 5150 to 5350 MHz frequency range.

2.4 GHz: 2412–2472 MHz    

5 GHz: 5180–5240 MHz/5260–5320 MHz/5500–5700 MHz/5745–5825 MHz  

IEEE802.11 a/b/g/n/ac/ax  

Max. Power: 16.19 dBm (2.4 GHz), 18.88 dBm (5 GHz), 13.91 dBm (5.8 GHz)   

2.4 GHz: 2400–2483.5 MHz 

Max. Power: 5.8 dBm 
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Troubleshooting

Problems Fault Diagnosis & Solutions

Liquid has entered the 
area under the pot.

Immediately unplug the power cord.

Turn off the cooking robot.

Use a rag to wipe off excess liquid from the area under the pot.

Check if the blender blade is properly installed and if the rubber seal is damaged.

Do not move or tilt the cooking base, so as to prevent liquid from entering the cooking base 
and contacting live components.

Do not a�empt to disassemble the cooking base, as it does not contain any parts that can 
be repaired on your own.

If you are not sure whether liquid has flowed into the cooking base or not, do not turn on the 
product, but contact customer service.

The product does not start, and 
the screen does not turn on.

Check whether the power cord is correctly plugged into the socket.

Check whether the product is turned on.

The pot cannot be installed 
onto the cooking base.

Check whether the pot and the blender assembly are installed correctly.

The product stops working 
during use.

Remove the pot from the cooking base.

Remove some ingredients or add some liquid.

Wait for five minutes (cool-down time).

Reinstall the pot.

Check whether the ventilation port on the back of the cooking base is unobstructed.

Press the control knob to restart the product.

If the system error message persists a�er the cool-down time is over, please contact 
customer service.

Measured weight is incorrect.

Check whether there are any objects touching the sides of the cooking base.

Check whether the cooking base is being pulled by the power cord, which could cause the 
weighing module to be unbalanced.

Check whether the product is placed on a clean, stable, and flat counter.

Do not touch the product at any time during the weighing process.

Basic cooking operations are 
interrupted.

Added ingredients do not meet requirements.

Remove the pot from the cooking base and empty it.

Reinstall the empty pot onto the cooking base.

Restart the cooking process.

The heating function does 
not work.

The heating time may not be set correctly. Check that the heating time has been set.

The temperature has not been selected. Check that the temperature has been set.

The pot temperature has already exceeded the set temperature.

The cooking robot cannot 
connect to Wi-Fi.

The system version cannot be 
updated.

Try to connect again a�er rese�ing the Wi-Fi in the se�ings screen.

Check whether Wi-Fi signal is strong enough.

Check whether the product is currently cooking.

Check whether the Wi-Fi network works properly.
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Fault Codes
If the cooking robot is not working properly, the screen will show an error code. Please refer to the table below to find the 
corresponding solutions.

The pot lid is 
not detected.

Possible Causes SolutionsFault Codes

The pot is not 
detected.

The pot lid is not put or locked in place.

The pot is not installed or is installed incorrectly.

Put the pot lid in place and press firmly, 
then try again.

Align the pot to the correct position and 
install it, then try again.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.

E-03

E-04 

E-05

E-07

E-8

E-10

E-11

The overvoltage protection is triggered.

The overvoltage protection is triggered.

The IGBT sensor is damaged.

The sensor at pot bo�om is damaged.

Heating communication has an error.

E-12 The coil plate has an open circuit.

High-temperature alert is triggered by 
the sensor at the pot bo�om.

The IGBT temperature is too high.

The cooking robot will automatically 
resume working when the voltage goes 
back to normal.

The cooking robot will automatically 
resume working when the voltage goes 
back to normal.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

E-16

E-17

E-18

E-19

E-21

The motor overcurrent protection is triggered.

The motor high-voltage protection is triggered.

The motor low-voltage protection is triggered.

The motor phase loss protection is triggered.

The motor temperature is too high.

E-13 The pot is not locked in place.

E-20 The motor jam protection is triggered.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.E-22 The motor sensor has an open circuit.

Please contact the a�er-sales service 
team to arrange maintenance.E-23 The motor sensor has a short circuit.
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For further information, please go to www.mi.com
Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Chunmi Technology (Shanghai) Co., Ltd.
                                        (a Mi Ecosystem company)
Address: Building 11, 1333 Jiangnan Avenue, Changxing Science and Technology Park, Lingang, Shanghai, P.R. China

User Manual Version: V1.0

Possible Causes SolutionsFault Codes

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

The cooking robot will automatically 
resume working when the temperature 
goes down.

E-24 The MOSFET temperature is overheating.

E-25 The MOSFET temperature sensor has an 
open circuit.

E-27

E-28

E-29

E-30

The motor's communication has an error.

The cooling fan has an error.

The weighing communication has an error.

The Android communication has an error.

E-26
The MOSFET temperature sensor has a 
short circuit.



使用產品前請仔細閱讀本說明書，並妥善保管。
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注意事項

為保證使用安全，避免造成人身傷害和財產損失，請務必遵守以下安全注意事項。

警告

·本產品僅限於家庭使用。

·本產品不適用於身體、感官或智力上有缺陷，或經驗和知識有欠缺的人士（包括兒童）。

·請勿讓兒童靠近、觸摸、玩耍或使用智能廚師機。

·請勿將本產品放置於不平衡、潮濕或靠近其他火源、熱源的地方（確保本產品與火源、熱源的距離不小於 

   30 厘米）。

·產品正常工作海拔高度範圍為 0 米至 2000 米。

·請勿將主機置於爐灶（高溫區、陶瓷爐、電磁爐等）或其他已加熱或可加熱的表面上。

·請不要讓產品承受大力衝擊或重壓以及銳器刻劃，以免造成受傷或故障。

·器具不能在外接定時器或獨立遙控系統的方式下運作。

·請勿改造、拆卸或自行修理，以避免造成火災、觸電及燙傷。

·發生異常或故障時，請立即停止使用，以免造成火災、觸電及燙傷。

·產品上的矽膠件避免與乙醇含量大於 50% 的液體接觸。

·在更換配件或接觸運動部件前要關掉電源開關並中斷電源。

·請勿使用本產品配套以外的附件和配件，以免引起火災和人身傷害。此產品具有功能性接地。

·因熱量會導致牆壁及家具受損、變色、變形，因此使用時請距離牆壁和家具30厘米以上。

·使用時，應注意保持通風，以保證散熱通暢。

·刀片鋒利，清空主鍋及清洗攪拌刀組時，請注意安全。

·禁止使用 220-240 V 以外的電源，以免造成火災或觸電。

·拔下電源時，請勿拉扯電線，以免造成觸電或短路起火。

·請勿讓兒童單獨操作使用，要放在嬰幼兒不能觸及的地方，以避免觸電、燙傷等危險事故的發生。

·請不要用潮濕的手插入或拔掉電源插頭，以免造成觸電或受傷。

·請單獨使用額定電流在 10 A 以上的電源插座。

·在執行維護作業或移動之前，請從交流電源插座上中斷交流電源線的連接。

·如果電源軟線損壞，為了避免危險，必須由製造商、其維修部或類似部門的專業人員進行更換。

電源注意事項
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·產品不得浸入水中或向其潑水。

·清潔主機之前，請拔掉電源插頭。

·請勿使用鋼絲球等硬質物品清洗或擦洗主鍋

·請使用軟布進行清洗。

·請勿將水或污物滲入主機殼體中。

·若長時間不使用，請從插座上拔掉電源插頭，並做好產品的防潮、防塵和防蟲保護。

清潔保養

·使用中的電源線和電源插頭異常發熱。

·主機有煙霧冒出、有燒焦的異味。

·產品的某個部分發生裂開、鬆動或有異響。

·主鍋變形。

·其他異常或故障。

異常或故障
如果出現以下情況，請立即中斷電源並聯絡售後客戶服務

·請勿將食材加入超過主鍋所允許的最大填充量（「2.2 公升」刻度線處）。

·請勿在高轉速運作時取下量杯，以防油脂或液體濺出。

·請勿嘗試強行打開主鍋蓋或鎖定機制。僅在轉速為零且鎖定機制已解鎖後才可打開主鍋蓋。

·請勿在長時間燉煮（慢燉、慢煮、發酵）時使用攪拌棒。

·請勿觸摸運動部件，防止機械傷害。

·請勿將手伸入主鍋中。

·請保持身體部位和頭發遠離攪拌刀組。

·蒸煮中請確保主鍋中有足夠的水，當需要延長蒸煮時間，請加水。

·使用中或剛使用結束，切勿觸碰量杯，特別要注意不要讓嬰幼兒靠近，以免導致燙傷。

·器具工作中，請勿移動或晃動。

·器具工作中，請勿將刮刀放入鍋中。

·嚴禁使用時用其他物品覆蓋產品頂蓋，以免蒸汽無法釋放。

·器具進行攪拌時加入的水溫度小於60℃最佳，以免液體溢出燙傷。

·器具高速轉動過程中當液體溫度過高時轉速會自動降至低擋。

·注意如果將高溫液體倒入攪拌機中會導致液體因瞬間汽化而噴出。

·攪拌機必須與附帶的支架配合使用。

使用中

使用結束

·使用後，請及時清空主鍋內的食材，取出攪拌刀組並及時清洗，慎防被攪拌刀組的刀片劃傷。

·產品發生異常或故障時，請立即停止使用，並拔掉電源插頭。

·將主鍋裝入主機前，請將主鍋徹底擦乾。



產品介紹

智能廚師機

配件清單

主機

主鍋蓋

量杯

主鍋

控制旋鈕

屏幕/操控區

背部電源總開關

蒸鍋組件×1刀頭保護罩×1

攪拌棒×1

固定刀座×1
（安裝在主鍋內）

攪拌刀頭×1
（安裝在主鍋內）

網籃×1 量勺套裝×1刮刀×1

提示：說明書中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供參考。由於產品的更新與升級，產品實物與示意圖可能略有差異，請以實物為準。

21



22

部件功能表

部件描述

主鍋

主鍋蓋

量杯

主機

攪拌刀組

蒸鍋組件

網籃

攪拌棒

刮刀

量勺套装

與攪拌刀組配合，用於烹飪和加工食材

用於密封主鍋，裝置工作時可防止汁液噴濺，中央設加料口，與量杯配合使用，可中途加入食材

用於量取食材，並封閉主鍋蓋加料口

裝置主要部件，內有電機等，提供動力

與主鍋組合，用於攪拌混合和切碎食材

用於蒸煮食物

用於蒸煮食物，製作軟質易碎食材，用於篩濾水果或蔬菜汁

攪拌打發奶油或蛋清

清空主鍋內壁殘留食材

量取少量液體或粉末配料

刀頭保護罩 可加強鍋內液體對流並防止柔軟食材被刀頭攪碎

部件名稱 功能

部件使用說明

1. 將主鍋底座垂直對準主機上的卡槽，把手對齊

    鍋蓋檢測點位（如圖所示），向下放入卡槽。

2. 嘗試輕輕左右轉動主鍋，主鍋不能被轉動（但有

    輕微晃動），表示已正確安裝。

·將裝置放置在廚房的一個乾淨、堅固且平整的固

    定工作台面位置

·與工作台表面的邊緣保持足夠的距離，以防裝置

    在烹飪期間由於可能會發生的移動或碰撞等原因

    而跌落。

·請勿將裝置置於爐灶（高溫區、陶瓷爐、電磁爐

    等）或其他已加熱或可加熱的表面上，請與外部

    熱源保持足夠的距離。

·請勿將裝置放置在家具（架子、壁櫃等）下面，烹

    飪中產生的蒸汽可能會使家具受損。

主鍋

使用主鍋加工或加熱食材。主鍋由不鏽鋼容器、主鍋蓋和攪拌刀組組成。主鍋需要正確地放置在主機中，才可以啟動

裝置進行烹飪。請按照以下步驟進行：

注意

主鍋底座
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部件功能表

攪拌刀組（攪拌刀頭 + 固定刀座）

清洗刀組和主鍋時，請先將攪拌刀組拆下，清洗擦乾後再將攪拌刀組正確安裝，待下次烹飪時使用。攪拌刀頭用於攪拌、

切碎和混合食物。必須正確安裝攪拌刀頭並用固定刀座將它完全鎖定，否則可能造成意外。請按照以下步驟進行：

1. 握住主鍋手柄，確保其開口朝上。

2. 順時針旋轉固定刀座，將其取下並將攪拌刀頭暫

    時留在鍋內。

3. 小心地提住攪拌刀頭的提手（如圖所示），將其

    與攪拌刀組密封圈一起從主鍋中取出。

4. 清洗攪拌刀組時，需格外小心，以防意外割傷。

    清洗乾淨後，將其擦乾。

5. 提住攪拌刀頭的刀頭提手，將其與攪拌刀頭密封

    圈一起對準並裝入主鍋底部的開口中，直到攪拌

    刀頭的密封圈與鍋底接觸。

6. 將固定刀座從主鍋下方安裝於主鍋鍋底，逆時

    針旋轉，直到攪拌刀頭與固定刀座牢固鎖定。

順時針旋轉以

打開固定刀座

攪拌刀頭

固定刀座

刀頭提手

密封圈

攪拌刀頭

1. 攪拌刀頭的刀片異常鋒利，安裝、拆卸、使用和清

    洗時需格外注意。

·請勿觸摸攪拌刀頭的刀片。

·拆卸刀頭時，請保持主鍋鍋口朝上，防止刀頭掉

    落而導致刀片變形以及造成傷害。

·取下主鍋前，請勿將手伸入杯內。

·拆卸主鍋並取出攪拌刀頭之前，請確保主鍋和攪

    拌刀頭充分冷卻，防止因烹飪結束後被餘留的高

    溫灼傷。

2. 請注意正確安裝攪拌刀頭，並定期檢查刀頭與主

    鍋底部密封圈的使用狀況。

·安裝攪拌刀頭時，請確保攪拌刀頭的密封圈與刀

    頭傳動軸配合到位。

·請確保攪拌刀頭的密封圈沒有受損，防止因密封

    圈損壞，液體進入主機內部而損壞主機。

·在烹飪前，請確保攪拌刀頭已經正確裝入並完全

    鎖定。

注意



主鍋蓋

主鍋蓋用於密封主鍋。為保證使用安全，只有在正確地蓋上並鎖定主鍋蓋後，才能啟動裝置。請按照以下步驟進行：

量杯

主鍋蓋

1. 將主鍋蓋柄朝向主鍋把手右側，放置在主鍋上，

    雙手向下壓，順時針旋轉主鍋蓋，以確保主鍋蓋

    和主鍋之間的卡扣鎖緊。 

2. 按壓控制旋鈕開始烹飪，裝置自動將主鍋鎖緊。

3. 裝置會自動偵測鍋蓋，若未偵測到鍋蓋，介面會

    出現提示畫面。

4. 烹飪結束時，裝置會自動解除主鍋鎖扣。

·請勿強行打開主鍋蓋，以防對主鍋蓋鎖扣造成損壞。

·烹飪結束後，鍋內可能餘留高溫蒸汽，打開主鍋

    蓋時，請務必小心，以防止蒸汽造成燙傷。

·在烹飪過程中，請勿取下量杯。部分食譜中，需取

    下量杯以保證釋放多餘蒸汽，詳情請根據實際食

    譜提示而定。

·定期檢查主鍋蓋密封圈是否有損壞。

·清洗時，不可將密封圈拆下。

·使用後及時清洗，以防食物殘渣造成異味，影響

    下次烹飪。

注意

蒸鍋組件/網籃

蒸鍋組件和網籃用於蒸煮食物。蒸鍋組件由蒸鍋蓋、蒸盤、底隔板、蒸鍋主體和集水盤組成。蒸鍋組件直接安裝在主鍋

蓋上，在烹飪過程中，蒸汽透過主鍋蓋上的加料口進入蒸籠中，以蒸熟食物。請按照以下步驟進行：

蒸鍋蓋

蒸盤

底隔板

蒸鍋主體

集水盤

1. 在蒸煮時使用蒸鍋組件，將底部卡口置於主鍋蓋

    上方槽口中。

2. 在蒸煮時使用網籃，將其放入主鍋中，將食材置

    於網籃中。

3. 蒸鍋組件可自由配搭。

4. 需要收集蒸鍋中的冷凝湯汁時，需將集水盤置於

    蒸鍋底部與主鍋蓋之間。若取出集水盤，湯汁會

    流入主鍋。

24
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·食材蒸煮時，必須均勻地平鋪在蒸鍋內，且每次

    蒸煮的食材，加上盤和碟的總重量不得超過 2 kg。

·取出蒸鍋組件或網籃時，小心被蒸汽燙傷。

·確保主鍋內有足量的水，防止乾燒造成裝置損壞。

·及時清洗蒸鍋組件和網籃，以防止網孔堵塞。

·使用蒸鍋組件時需拆除量杯。

·使用集水盤時，請留意其餘存量，避免集水過量

    造成的溢出。正常情況下，集水盤可收集約 1 小

    時蒸製所產生的冷凝湯汁。

注意

提手

網籃

量杯

量杯可用於封閉主鍋蓋的加料口，防止主鍋內食材熱量流失及湯汁潑濺。量杯用於量取液體。只需加入少量液體時，無

需取出量杯，只需將液體緩緩倒在主鍋蓋上，液體會透過量杯和主鍋蓋的間隙流入主鍋中。如需向主鍋中加入更多液

體或固體食材，請按照以下步驟進行：

量杯

1. 點按控制旋鈕以暫停目前的烹飪，捏住量杯把手，

    向上提起量杯，將量杯取下。

2. 向主鍋內加入食材或輔料。

3. 將量杯對準主鍋蓋開口處並緩緩向下壓，然後將

    量杯安裝在主鍋蓋上。

4. 點按控制旋鈕以繼續烹飪。

·烹飪過程中取下量杯時，請務必小心鍋內可能餘

    留高溫蒸汽，慎防蒸汽燙傷。

·部分食譜中，需取下量杯以釋放多餘蒸汽，詳情

    請根據實際食譜提示操作。

注意

刮刀/量勺套装

可以使用刮刀，將主鍋中已混合的食材或熟食取出並清空主鍋。量勺套裝用於稱量少量粉末類或液體烹飪配料，規格

有：10 ml、5 ml、2.5 ml和 1.25 ml。使用配件時，請注意以下幾點：

·所有配件不得用於其他用途。

·切勿在烹飪時將刮刀和量勺置於主鍋中。

·請定期檢查配件的使用狀況，如有損壞，請及時

    更換。

注意

刮刀 量勺
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攪拌棒

用於打發奶油或蛋清，同時可以使用攪拌棒，在較低的攪拌速度下確保食材均勻混合，從而有助於防止食材在主鍋底部

凝固或燒焦。請按照以下步驟進行安裝和拆卸：

刀頭保護罩

可加強鍋內液體對流並防止柔軟食材被刀頭攪碎，適用於慢燉、真空低溫烹飪等烹飪。可搭配蒸煮模式與燉模式使用。

同時在拆裝攪拌刀頭時，也具有保護手部被割傷的作用。請按照以下步驟進行安裝和拆卸：

1. 將攪拌棒置於攪拌刀頭，插於十字刀片間隙位置，

    將其稍微轉動以固定，並確保其不易取出。

2. 捏住攪拌棒提桿搖晃並向上取出。

·請勿使用超過 5 檔的轉速檔位。

·使用攪拌棒時，請勿使用刮刀。

·在裝置運作過程，嚴禁安裝或拆除攪拌棒。

注意

安裝：將保護罩居中對準攪拌刀頭的刀頭提手，向

下按壓，並確保其充分固定。

拆卸：握住保護罩提手，向上取出。

·請勿使用超過1擋的轉速擋位。

·請勿使用超過100℃的溫度。

·僅可在液體充足的燉煮類烹飪中使用，請勿高溫

    乾燒。

注意

提杆

搅拌棒

連接米家App

使用
將電源線插頭插入 220-240 V 交流電插座，接通電源並開啟電源總開關後，屏幕會出現開機畫面。

設備默認10分鐘無操作後自動熄屏，可通過點按觸屏或旋鈕喚醒設備。自動熄屏時長可在設置頁面調節。熄屏狀態10

分鐘後設備進入節能模式，可通過點按旋鈕喚醒設備。長按旋鈕3秒或在下拉菜單中操作可關機。可通過點按旋鈕啟

動設備。長時間不使用設備時請關閉背部電源總開關來關機。

提示：由於米家 App 的升級與更新，實際操作可能與本產品描述略有

           差異，請按照目前最新米家 App 版本指引進行操作。

本產品已連接米家，可透過米家App操控，並與其他產品互

聯互通。

掃描QR Code，下載並安裝米家App，已安裝米家App的用戶

將直接進入裝置連接頁面。或在Google Play商店及

Apple App Store搜尋「米家」，下載並安裝米家App。

打開米家 App 首頁，在頁面右上角點擊「+」，根據 App 

提示方式新增裝置。

9DD2934D
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Wi-Fi 連接

首次開機時，請根據主機屏幕的引導連線 Wi-Fi。 

首次啟動時，請按照屏幕上的提示完成初始設定。在操作過程中，可以點按控制旋鈕或向左滑動屏幕進行下一步，完

成設定後，點按控制旋鈕進入首頁。

可隨時在我的 > 設定中變更設定。

初始設定

使用設定

在烹飪開始前和烹飪過程中，可以設定相應的烹飪參數：時間、溫度和轉速。只有在時間和轉速同時設有數值時，裝置才

可以運作。可透過點選顯示屏幕上的時間、溫度和轉速圖示來啟用參數設定，並透過旋轉控制旋鈕變更設定。完成參數

設定後，點按控制旋鈕啟動裝置，以開始烹飪。依照食譜步驟引導操作本裝置，來進行烹飪。

設定時間

1. 點一下時間設定圖示，啟用時間設定。

2. 旋轉控制旋鈕來設定烹飪時長。

·在烹飪過程中，可隨時變更預設時間（部分模式

    除外），點一下時間設定圖示，旋轉控制旋鈕到

    需要的烹飪時長即可，裝置會根據最新時間設定

    繼續運作，直到烹飪結束。

·在烹飪過程中，在預設時間結束之前，點按控制

    旋鈕可暫停裝置，此時可以加入烹飪配料；再次

    點按控制旋鈕可啟動裝置，裝置將按照原預設

    時間繼續烹飪。

·如需在預設時間結束之前結束烹飪，可點一下時間設

    定圖示，旋轉控制旋鈕，直到顯示為 00：00：00 時。

注意

設定溫度

1. 點選溫度設定圖示，啟用溫度設定。

2. 旋轉控制旋鈕以設定烹飪溫度。

·在烹飪過程中，可隨時變更預設溫度（部分模式

    除外）。

·若無需加熱，將溫度值設定為「--」即可。

注意
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設定轉速

1. 點選轉速設定圖示，啟用轉速設定。

2. 旋轉控制旋鈕以設定裝置轉速。

·在烹飪過程中，可隨時變更預設轉速（部分模式

    除外）。

·設定時間和轉速，啟動裝置以開始烹飪。

·轉速級別為正轉 20 檔，反轉 20 檔。順時針旋轉

    控制旋鈕可調節正轉檔位，逆時針旋轉控制旋鈕

    可調節反轉檔位。檔位數值越大，轉速越快。

·烹飪超過 60℃ 的高熱或湯類食物時，請勿使用

    高轉速檔位，以防食物溢出而導致燙傷。

·透過設定正轉/反轉來改變攪拌刀頭的旋轉方向。

    反轉用於溫和攪拌和混合食材。

注意

預設模式

Xiaomi 智能廚師機中預設多種模式，以滿足多種烹飪需求。在裝置預設模式首頁，可以選擇的預設模式分別有：磅

重模式、極限模式、揉麵模式、刨冰模式、榨汁模式、研磨模式、絞肉模式、切碎模式、清潔模式、蒸煮模式、燉煮模

式等。以絞肉和稱重模式為例，請按照以下步驟進行：

絞肉模式

磅重模式

1. 將食材清洗乾淨並切成小塊，放入乾淨的主鍋中，請注意放入量不要超過主鍋的最大刻度線。

2. 將主鍋正確安裝在主機上，蓋上主鍋蓋並確保主鍋蓋已正確安裝，並與主鍋鎖定。

3. 開機後，在模式首頁點選「絞肉模式」，點按控制旋鈕，裝置按預設程序運作，完成後，裝置會自動結束運作。如需

中途停止，點按控制旋鈕即可。

4. 加工完成後，將主鍋從主機中卸下，使用刮刀將食材取出。

·加工前，肉類需去除筋、骨和皮，凍肉需要先解凍。

·請不要使用絞肉功能加工較硬食材，例如凍肉、冰塊、骨頭等。

·裝置運作時會輕微晃動，請勿離開裝置。

·如果食材沾在主鍋壁上或裝置震動幅度較大，請關閉裝置。使用刮刀將食材均勻鋪在主鍋底，並重新開啟裝置。

注意

1. 將主鍋裝入主機中，並點選屏幕模式頁面中的稱重模式。

2. 將食材或配料放入主鍋中進行稱量，此時屏幕顯示食材重量。

3. 先將重量歸零，向主鍋中放入下一種食材或配料。可以重複以上稱重過程，直到累計達到最大稱重重量 5000 g。

·稱重功能需在所有模式未運作的狀態下使用。

·使用稱重功能時，請確保裝置放置在水平的工作台上，否則稱量結果可能不準確。

·點按稱重頁面左上角「←」可退出稱重功能。

注意
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模式功能表：

模式名稱 功能介紹 注意事項

手動模式

依預設處於開啟狀態，可以自行設定時間、溫

度和轉速以開始烹飪
注意：最長工作時間 4 小時，最高溫度 150℃，最高轉速 10 檔。

不熟悉裝置操作時，建議遵循裝置雲端及預設食

譜步驟和設定進行烹飪。

極限模式 快速攪碎食物

此模式下的轉速最高；要退出此模式，需再次點

按「極限模式」圖示；在運作過程中需有人看管，

以防止裝置晃動而發生意外。

揉麵模式 和麵或揉麵團
溫度和轉速鎖定不可調節。可透過主鍋蓋加料口

加入水或配料。

刨冰模式 碎冰，可選擇粗冰或細冰模式
溫度鎖定不可調節，在裝置運作過程中，請蓋好

主鍋蓋並正確安裝量杯，防止碎冰濺出。

榨汁模式 榨汁，用於水果、蔬菜等食材
溫度鎖定不可調節，在裝置運作過程中，請蓋好

主鍋蓋並正確安裝量杯，防止汁液溢出。

研磨模式 研磨穀物或粉碎食材
溫度鎖定不可調節。建議將食材切成小塊，以利

於充分均勻地研磨食材。

絞肉模式 製作肉餡，攪碎食材
溫度鎖定不可調節。不適用於較硬或水分含量多

的食材，例如：凍肉、水果等。

切碎模式 切碎較大食材
溫度鎖定不可調節，在裝置運作過程中，請蓋好

主鍋蓋並正確安裝量杯，防止食材濺出。

清潔模式 清潔主鍋
注意：水量不得超過最大刻度線，在裝置運作過

程中，請蓋好主鍋蓋並正確安裝量杯。

燉模式 燉煮食材

刀頭支援間歇性旋轉，防止對食材過度攪拌。適

用於長時間燉煮食材，例如：燉肉和熬湯。

提示：由於產品的更新與升級，系統中的模式名稱可能略有差異，請以實物為準。

高溫模式 高溫翻炒食材
"最高溫度可達 180℃，適用於高溫翻炒食材，

例如：炒青菜、炒蛋等。"

蒸煮模式 蒸煮食材

溫度和轉速鎖定不可調節。此模式下，刀頭不會

旋轉，適用於烹煮易碎食材，例如：水餃、豆腐等；

不適用於清水蒸煮以外的烹飪方式，例如：炒菜。

稱重模式 稱量食材 使用稱重功能前先歸零，以保證稱重的準確性
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模式示例

模式名稱 時間 檔位 食材量

手動模式 15 分鐘 0.5-10檔。
最高溫度150℃

胡蘿蔔200g，飲用水500ml，每次
運行後機器休息25分鐘。

極限模式 2秒×3次 極限 切塊檸檬 2 顆。

揉麵模式 5 分鐘 揉麵 麵粉 450 g，飲用水 300 ml。

刨冰模式 8秒 粗冰 8 檔，細冰 9.5 檔 3 立方厘米大小的冰塊 200 g。

榨汁模式 30秒 9檔 梨 400 g，飲用水 1000 ml。

研磨模式 20秒 9.5檔 3 立方厘米大小的冰糖 200 g。

絞肉模式 15秒 8檔 2 立方厘米大小的牛肉 300 g。

切碎模式 6秒 9檔 大蒜 100 g。

清潔
深度清潔
麵團清潔

90秒
8分鐘
13分鐘

6檔
6檔
4檔，6檔

燉模式 60分鐘 0.5檔

提示：由於產品的更新與升級，系統中的模式名稱可能略有差異，請以實物為準。

高溫模式 10分鐘 0.5檔

飲用水 1000 ml。蒸煮模式 60分鐘 0檔

飲用水 1000 ml。
飲用水 1000 ml。
飲用水 1000 ml。

蔬菜或蛋類 300 g。

飲用水 1000 ml。

食譜功能

為了獲得更佳的智能烹飪體驗，使用前，請將裝置連線到網絡。

在屏幕左上角點一下「食譜」，即可存取個人食譜，同時也可以點一下屏幕右上角的搜尋欄（屏幕右上方的放大鏡圖示），

輸入關鍵字來搜尋食譜。
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日常維護

·首次使用前，請徹底清潔除主機外的所有組件和配件。

·每次使用後，請徹底清潔所有使用過的配件，並且將配件擦乾。

·在兩個烹飪步驟之間或在先後烹飪完成的料理之間，可以使用「清潔模式」來清洗殘留少許食物的主鍋，可以在模式

    首頁找到該模式。

·請勿使用邊緣鋒利的物體或金屬製造的清潔球來擦拭主鍋，請使用不鏽鋼專用清潔劑。

·清潔塑膠（如蒸鍋組件）配件表面時，請使用柔軟的抹布。

·在清潔主機之前，請拔掉電源插頭。

·用微濕布和溫和的清潔劑擦拭主機。

·清潔主機時，注意不要用過多的水，以防水氣進入主機內部。

·主鍋和攪拌刀組若長時間與水、其他液體或食物殘餘接觸，可能會受損，使用後，請及時清洗組件。

·長時間燉煮或與酸性物質接觸可能會有生鏽現象，請注意配料成分。

·定期檢查主機及其配件（包括主鍋、電源線、主鍋蓋的密封圈和攪拌刀組的密封圈）是否損壞。

·定期檢查裝置通風孔是否暢通，以防裝置受損。 

·不使用裝置時，請拔掉電源插頭。

·主機上的主鍋底座內部設有排水結構，若不慎將大量湯汁或液體潑灑在主鍋底座上，此時請勿翻轉主機，液體將由

    底部排水孔自行排出。請使用吸水海綿或軟布，將餘留在主機表面的液體擦拭乾淨即可。

·裝置應保持乾燥和清潔，並放置於乾燥通風的環境中。

·請勿使用受損的配件。

·攪拌刀組及配件屬於耗材，請根據使用頻率及狀態及時更換，以獲得最佳烹飪效果。

基 本參 數 資 訊

產品名稱
 

智能廚師機

1700 W

MCC01M-2A

220-240 V~

1200 W

50-60 Hz

10 kg

13.8 kg

IH 加熱

413 × 316 × 344 mm

產品型號

淨            重 加熱方式

產品尺寸毛            重

額定電壓

額定頻率

額定功率

2.2 L額定容量

加熱功率500 W電機功率

無 線 規 格

Wi-Fi

藍牙

此設備的無線局域網功能僅限於在 5150 至 5350 MHz 頻率範圍內工作時在室內使用。

2.4 GHz:2412-2472MHz    

5 GHz：5180-5240MHz/5260-5320MHz/5500-5700MHz/5745-5825MHz dBm 
IEEE802.11  a/b/g/n/ac/ax  

最大功率:2.4GHz:16.19dBm    5GHz:18.88 dBm    5.8GHz:13.91 dBm     

2.4GHz: 2400～2483.5MHz 

最大功率: 5.8dBm 
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故 障 排 解

故障類型 故障判斷及解決

液體進入了主鍋

下方的區域

立即拔掉電源插頭。

關閉電源總開關。

用抹布擦去主鍋下方區域多餘的液體。

請勿移動或傾斜主機，以防止液體進入主機內部並接觸帶電部位。

請勿嘗試拆開主機。它不包含任何可以自行修理的部件。

若不能排除液體已滲入主機內部的情況，請勿開機，並聯絡客戶服務。

請檢查攪拌刀頭是否已正確安裝，並查看密封圈有無破損。

無法啟動、無顯示
檢查電源線插頭是否已正確插入插座中。

電源總開關是否已開啟。

無法將主鍋放入主機 請檢查主鍋底是否已正確安裝，攪拌刀組是否安裝到位。

操作期間停機

將主鍋從主機中取出。

減少食材加入量或加入一些液體。

等待約 5 分鐘（冷卻時間）。

重新裝入主鍋。

檢查主機背面的通風孔是否暢通。

透過按控制旋鈕再次啟動機器。

如果在冷卻後仍顯示系統錯誤資訊，請聯絡客戶服務。

未正確稱量

確保沒有任何物體靠在主機旁。

確保主機未被電源線拉拽，導致稱重模組受力不均。

請確保產品位於乾淨、堅固和平整的食品料理操作台面上。

在整個稱量過程中，請勿觸碰產品。

基本烹煮功能

期間中斷

未按要求放入食材。

從主機中取出主鍋並清空主鍋。

將清空的主鍋重新放入主機中。

重新啟動烹飪過程。

無法加熱

可能未正確設定加熱時間，請檢查是否設定了加熱時間。

沒有選擇溫度，請檢查是否設定了溫度。

杯體溫度已超過設定溫度。

無法連線 Wi-Fi

無法更新版本

在設定頁面中重設 Wi-Fi 後，嘗試重新連線。

檢查產品位置的 Wi-Fi 強度是否足夠。

是否處於烹飪過程中。

Wi-Fi是否正常。



故 障 代碼

當裝置運作出現異常時，屏幕會顯示錯誤代碼，請參閱下表以解決故障。

未偵測到鍋蓋

故障原因 解決辦法故障代碼

未偵測到主鍋

未放鍋蓋或鍋蓋未鎖定

未放入鍋具或鍋具未放到位

請放上鍋蓋並按緊後重試

請對準位置並放入主鍋後重試

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

E-03

E-04 

E-05

E-07

E-8

E-10

E-11

電壓保護過高

電壓保護過低

IGBT感應器損壞

鍋底感應器損壞

加熱通訊異常

請聯絡售後服務人員維修E-12 線圈盤開路檢測

鍋底感應器高溫報警

IGBT高溫報警

電壓正常後自動恢復

電壓正常後自動恢復

溫度下降後自動恢復

溫度下降後自動恢復

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

溫度下降後自動恢復

E-16

E-17

E-18

E-19

E-21

E-22

E-23

E-24

電機過流保護

電機高壓保護

電機低壓保護

電機感應器開路

電機感應器短路

MOS管溫度過高

請聯絡售後服務人員維修E-25 MOS管溫度感應器開路

電機缺相保護

電機溫度過高

E-13 杯體未鎖定到位 請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

E-20 電機堵轉保護 請聯絡售後服務人員維修

溫度下降後自動恢復

E-27

E-28

E-29

E-30

電機通訊異常

散熱風扇異常

稱重通訊異常

Android 通訊異常

E-26 MOS管溫度感應器短路 請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修

請聯絡售後服務人員維修
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說明書版本號：V1.0

委託商：小米通訊技術有限公司

製造商：純米科技（上海）股份有限公司

                （小米生態鏈企業）

製造商地址：上海臨港長興科技園江南大道1333弄11號樓

本產品的相關訊息請查詢銷售網址：www.mi.com

服務電話：852-30773620

本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service



احتياطات السلامة
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لضمان سلامتك وتقليل مخاطر الإصابة الشخصية أو تلف الممتلكات، يرُجى مراعاة 
احتياطات السلامة الآتية واتباعها.

تحذيرات

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.

· هذا المنتج مخصص للاستخدام المنزلي فقط.
· يمكن للأشخاص ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية المحدودة أو الذين 

لديهم نقص في الخبرة والمعرفة استخدام الأجهزة بشرط الإشراف عليهم أو تزويدهم 
بتعليمات الاستخدام الآمن للجهاز وفهمهم للمخاطر المتعلقة به.

· يرُجى الاحتفاظ بالمنتج بعيداً عن متناول الأطفال. وينبغي ألا يلعب الأطفال بهذا 
المنتج أو يستخدموه.

· لا تضع المنتج على أسطح غير ثابتة أو مبللة. ويفُضل إبقاء المنتج بعيداً على مسافة 
30 سم أو أكثر من النار أو مصادر الحرارة.

· يبلغ نطاق ارتفاع التشغيل العادي لهذا المنتج 2000-0 متر.
· لا تضع قاعدة الطهي على الأسطح الساخنة أو القابلة للتسخين بما في ذلك المواقد أو 
المواقد المصنوعة من السيراميك أو المواقد التي تعمل بالحث، ولا بالقرب من أي 

مناطق ذات درجة حرارة عالية.
· لا تسحق المنتج أو تضربه أو تخدشه بأي أداة حادة أو ثقيلة لمنع التعرض لإصابات أو 

حدوث عطل.
· لا يمكن استخدام المنتج مع مؤقت خارجي أو جهاز تحكم عن بعُد مستقل.

· تجنبّ تعديل المنتج أو تفكيكه أو إصلاحه بنفسك لتجنب نشوب الحريق والصدمة 
الكهربائية والحرق.

· توقف عن استخدام المنتج فوراً إذا تعطل أو تحطم لتجنب نشوب الحريق والصدمة 
الكهربائية والحرق.

· تأكد أن أجزاء السيليكون الموجودة في المنتج لا تلامس المحاليل التي تحتوي على 
نسبة أكثر من %50 من الكحول.



احتياطات الإمداد بالطاقة
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· أوقف تشغيل المنتج وافصل الطاقة قبل استبدال الملحقات أو لمس الأجزاء المتحركة.
· لا تستخدم الملحقات أو الأجزاء غير المرفقة بهذا المنتج لتجنب نشوب حريق وإصابة 

شخصية.
· يتضمن هذا الجهاز وصلة أرضية لأغراض وظيفية.

· قد يؤدي البخار والحرارة إلى تلف قطع الأثاث والجدران لديك أو تغيير لونها أو تشويهها، 
ولذا من الأفضل أن يكون المنتج بعيداً عن الأثاث والجدران مسافة قدرها 30 سم فأكثر.

· استخدم المنتج في منطقة جيدة التهوية لضمان توزيع الحرارة بشكل صحيح.
· الشفرات الموجودة داخل الوعاء حادة. ولذا، يرُجى توخي الحذر عند تفريغ الوعاء 

وتنظيف مجموعة الخلاط.

· لا تستخدم أي مصدر طاقة باستثناء 220–240 فولت تيار متردد لتجنب نشوب حريق 
وصدمة كهربائية.

· لا تفصل الطاقة من خلال سحب سلك الطاقة، وذلك لتجنب حدوث صدمة كهربائية أو 
نشوب حريق بسبب ماس كهربائي.

· لا تسمح للأطفال باستخدام المنتج دون إشراف البالغين. واحتفظ به بعيداً عن متناول 
الأطفال لمنع حدوث صدمة كهربائية أو حروق أو إصابات أخرى.

· لا توصّل سلك الطاقة أو تفصله بأيدٍ مبللة، وذلك لتجنب حدوث صدمة كهربائية أو 
إصابات.

· لا تستخدم إلا مقابس طاقة بشدة تيار تبلغ 10 أمبير كحد أدنى.
· افصل سلك الطاقة من المنفذ الكهربائي قبل إجراء أي صيانة أو تحريك المنتج.

· إذا كان سلك الطاقة تالفاً أو مقطوعاً، فيجب استبداله أو إصلاحه بواسطة الشركة 
Ôعة أو قسم ما بعد البيع لتجنب مخاطر السلامة. المُصن



الاحتياطات في أثناء الاستخدام
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· لا تملأ الوعاء فوق خط الحد الأقصى (علامة "2.2 لتر").
· لا تزُل كوب القياس في أثناء التشغيل عالي السرعة، وذلك لمنع سكب الدهون أو السوائل.

· لا تحاول فتح غطاء الوعاء أو آلية القفل بالقوة. لا يمكن فتح غطاء الوعاء إلا عندما تصل 
السرعة إلى صفر ويتم تحرير آلية القفل.

· لا تستخدم المخفقة في أثناء الطهي لفترة طويلة مثل الطهي البطيء أو الطهي على نار 
هادئة أو التخمير.

· لا تلمس الأجزاء المتحركة لمنع حدوث تلف ميكانيكي.
· لا تضع اليدين داخل الوعاء.

· أبعدِ الجسم والشعر عن مجموعة الخلاط.
· تأكد من وجود ماءٍ كافٍ في الوعاء عند الطهي بالبخار. يرُجى إضافة الماء إذا زاد وقت 

الطهي.
· لا تلمس كوب القياس في أثناء الاستخدام أو بعده مباشرة. ويحُفظ بعيداً عن الأطفال 

والرضّع ويجب اتخاذ احتياطات خاصة لمنع تعرضهم للحروق.
· لا تحرك المنتج أو تهزه في أثناء الاستخدام.

· لا تضع المكشطة في الوعاء في أثناء الطهي.
· لا تغطّ الجزء العلوي من المنتج في أثناء الاستخدام وإلا فقد يتعذر تحرير البخار.

· عند إضافة الماء في أثناء الخلط، ينبغي أن تكون درجة حرارة الماء أقل من 60 درجة 
مئوية لمنع الحروق في حال تدفق كمية كبيرة من السائل.

· ستقل سرعة الدوران تلقائياً إذا كانت درجة حرارة السائل عالية للغاية في أثناء 
الدوران بسرعة عالية.

· لاحظ أن صب سائل ذي درجة حرارة عالية في الوعاء يمكن أن يتسبب في تحول السائل 
إلى رذاذ بسبب التبخر.

· يجب استخدام الوعاء مع قاعدة الطهي المتضمنة.



الاحتياطات بعد الاستخدام

احتياطات التنظيف والصيانة
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· فرّغ المكونات الموجودة في الوعاء فوراً بعد الاستخدام. وأزل مجموعة الخلاط ونظّفها 
في الوقت المناسب بحذر حتى لا يتم خدشها عن طريق الشفرات.

· توقف عن استخدام المنتج فوراً وافصله من مصدر الطاقة إذا تعطل أو تحطم.
· امسح الوعاء جيداً لتجفيفه ونظّفه قبل وضعه على قاعدة الطهي.

· لا تغمر المنتج في الماء أو ترشه بالماء.
· افصل المنتج من مصدر الطاقة قبل تنظيف قاعدة الطهي.

· لا تستخدم الألياف السلكية أو الأجسام الصلبة الأخرى لتنظيف الوعاء.
· لا تستخدم إلا قطعة قماش ناعمة للتنظيف.

· لا تسمح للماء والأوساخ بالنفوذ إلى غلاف قاعدة الطهي.
· في حال عدم استخدام المنتج لفترة طويلة، افصل سلك الطاقة واتخذ تدابير لحمايته 

من الرطوبة والغبار والحشرات المنزلية.

· أصبح قابس الطاقة أو سلك الطاقة ساخناً للغاية في أثناء الاستخدام.
· ارتفع الدخان من قاعدة الطهي أو كانت هناك رائحة احتراق.

· تشققََ جزء من المنتج أو أصبح مفكوكاً أو غير ثابت. وتشوÜه الوعاء.

الاحتياطات المتعلقة بالاختلالات أو الأعطال
إذا حدثت أي من الحالات الآتية، فافصل المنتج على الفور من الطاقة واتصل بفريق 

خدمة ما بعد البيع للحصول على المساعدة.



نظرة عامة حول المنتج

قائمة الملحقات

روبوت الطهي الذكي

قاعدة الطهي

غطاء الوعاء

كوب القياس

الوعاء

مقبض التحكم

شاشة

زر التشغيل

طقم وعاء طهي بالبخار × 1 غطاء الشفرة × 1

مخفقة × 1

قاعدة شفرة خلاط × 1
（تم التركيب سابقاً في الوعاء）

شفرة خلاط × 1
（تم التركيب سابقاً في الوعاء）

طقم ملاعق قياس × 1سلة × 1 مكشطة × 1

ملاحظة: لرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.
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وصف المكونات
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وظائف المكونات

الوعاء

غطاء الوعاء

كوب القياس

قاعدة الطهي

مجموعة الخلاط

طقم وعاء الطهي بالبخار

السلة

المخفقة

المكشطة

طقم ملاعق القياس

يسُتخدم لطهي المكونات ومعالجتها إلى جانب مجموعة الخلاط.

يسُتخدم لإحكام غلق الوعاء. ويمكن أن يمنع تطاير العصائر في أثناء التشغيل. وتوجد فوهة مفتوحة في المنتصف يمكن استخدامها مع 
كوب القياس لإضافة مكونات بشكل جزئي في أثناء الطهي.

يسُتخدم لقياس المكونات وسد الفوهة المفتوحة الموجودة في منتصف الغطاء.

هي المكون الرئيسي للمنتج ومزودة بمحرك كهربائي بداخلها. ويمكن أن تزود الجهاز بالطاقة.

تسُتخدم مع الوعاء لخلط المكونات وتقطيعها.

يسُتخدم لطهي الطعام بالبخار.

تسُتخدم لطهي الطعام بالبخار وطهي الأطعمة اللينة أو الهشة وتصفية عصائر الفاكهة والخضراوات.

تسُتخدم لخفق الكريمة أو بياض البيض.

تسُتخدم لكشط بقايا الطعام من داخل الوعاء.

تسُتخدم لقياس كميات صغيرة من المكونات السائلة أو المساحيق.

يستخدم غطاء الشفرة لتعزيز الحمل الحراري للسائل في الوعاء وحماية المكونات الأكثر ليونة من أن تقطعها الشفرة.غطاء الشفرة

الوظيفةاسم المكون

تعليمات استخدام المكونات

1. حاذِ مقبض الوعاء مع نقطة تحديد الوضع، ثم ضع الوعاء عمودياً على 
الحامل فوق قاعدة الطهي.

2. حاول تدوير الوعاء قليلاً إلى اليمين أو اليسار. في حال تعذàر تدوير 
الوعاء، ولكن هناك إمكانية لتحريكه قليلاً، يشير هذا إلى أنه وضُع 

بشكل صحيح.

الوعاء

يسُتخدم الوعاء في معالجة المكونات أو تسخينها. وهو يتكون من وعاء من الفولاذ المقاوم للصدأ وغطاء ومجموعة خلاط. قبل الطهي، يجب وضعه على قاعدة الطهي بشكل 
صحيح. ويرُجى اتباع الخطوات الآتية:

تنبيهات

الحامل

· ضع المنتج على سطح طاولة نظيف ومتين وثابت في المطبخ.

· أبعـِـد المنتــج عــن حافــة الطاولــة لمنــع ســقوط المنتــج بســبب 
الحركــة في أثنــاء التشــغيل أو تعرضــه للارتطــام.

· لا تضع المنتج على الأسطح الساخنة أو القابلة للتسخين بما في ذلك 
الموقد أو الموقد المصنوع من السيراميك أو الموقد الذي يعمل 

بالحث، ولا بالقرب من المناطق ذات درجة الحرارة العالية. أبعدِ المنتج 
عن مصادر الحرارة الخارجية.

· لا تضع المنتج أسفل الأثاث مثل الرفوف أو الخزانات؛ حيث قد يؤدي 
هذا إلى تلف الأثاث بسبب البخار الصادر في أثناء الطهي.
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مجموعة الخلاط (شفرة الخلاط وقاعدة شفرة الخلاط)

أزل مجموعة الخلاط قبل تنظيفها وتنظيف الوعاء، ثم أعد تثبيتها بالطريقة الصحيحة بعد التنظيف والتجفيف للاستخدام المستقبلي. تسُتخدم شفرة الخلاط لمزج الطعام 
وتقطيعه وخلطه، ولذا يجب أن تكون مثبتّة دائمًا بالطريقة الصحيحة ومحكمة الغلق بالكامل في قاعدة شفرة الخلاط؛ وإلا قد تحدث إصابة عرضية. ويرُجى اتباع الخطوات الآتية:

لتجنب سقوط شفرة الخلاط بالخطأ، أمسك بمقبض الوعاء بحيث تكون   .1
الفوهة موجهة لأعلى.

دورّ قاعدة شفرة الخلاط في اتجاه عقارب الساعة لإزالتها، واترك شفرة   .2
الخلاط مؤقتاً في الوعاء.

ارفع مقبض شفرة الخلاط بعناية لإزالته من الوعاء مع السدادة   .3
المطاطية.

عند تنظيف شفرة الخلاط، يجب إيلاء عناية خاصة لتجنب الإصابة   .4
بجرح. جفف بمنشفة بعد التنظيف.

أمسك مقبض شفرة الخلاط مع السدادة المطاطية، ثم حاذِ شفرة   .5
الخلاط مع الفتحة الموجودة في الجزء السفلي من الوعاء، ثم ثبتّ 

شفرة الخلاط بها حتى تصبح السدادة المطاطية ملامسة للجزء 
السفلي من الوعاء.

ثبتّ قاعدة شفرة الخلاط في الجزء السفلي من الوعاء من أسفل،   .6
ثم دورّها في عكس اتجاه عقارب الساعة حتى تصبح شفرة الخلاط 

وقاعدة شفرة الخلاط مثبتّتين بإحكام معاً.

تنبيهات

دورّ في اتجاه عقارب الساعة لفتح 
قاعدة شفرة الخلاط.

شفرة الخلاط

قاعدة شفرة الخلاط

مقبض الشفرة

السدادة المطاطية

شفرة الخلاط

· الشفرات حادة للغاية. ولذا، يرُجى توخي الحذر بدرجة أكبر عند تركيبها أو 
تفكيكها أو استخدامها أو تنظيفها.

· لا تلمس الشفرات. فقد يؤدي القيام بذلك إلى حدوث إصابة.

· عند تفكيك شفرة الخلاط، تأكد من أن فوهة الوعاء موجهة لأعلى. وإلا فقد 
تسقط شفرة الخلاط وتسبب إصابة شخصية أو تشوه الشفرات.

· لا تضع اليدين داخل الوعاء قبل إزالته من قاعدة الطهي.

· لتجنب حدوث حروق بسبب الحرارة المتبقية من الطهي، تأكد من برودة 
الوعاء وشفرة الخلاط بما يكفي للمس قبل إزالتهما.

· تأكد من أن شفرة الخلاط مثبتّة بشكل صحيح. وافحص شفرة الخلاط 
والسدادة المطاطية بانتظام.

· عند تثبيت شفرة الخلاط، تأكد من أن شفرة الخلاط والسدادة المطاطية 
مثبتّتان في مكانهما.

· تأكد من أن السدادة المطاطية لا تزال سليمة. وإلا قد يتلف المنتج بسبب 
تسرب السائل إلى قاعدة الطهي.

· تأكد من أن شفرة الخلاط مثبتة بشكل صحيح ومغلقة بالكامل قبل الطهي.



غطاء الوعاء

يسُتخدم غطاء الوعاء لإحكام غلق الوعاء. لضمان السلامة في أثناء الاستخدام، لن يعمل روبوت الطهي إلا إذا وضُع الغطاء في مكانه وأغُلق بإحكام. ويرُجى اتباع الخطوات الآتية:

طقم وعاء الطهي بالبخار/السلة

يسُتخدم طقم وعاء الطهي بالبخار والسلة لطهي الطعام بالبخار. ويتكون طقم وعاء الطهي بالبخار من غطاء طهي بالبخار، وصينية طهي بالبخار، وتجويف للإدخال في الجزء 
السفلي، ووعاء طهي بالبخار، وصينية لتجميع الماء. يتم تركيب طقم وعاء الطهي بالبخار مباشرةً على غطاء الوعاء حتى يمر البخار من خلال الفوهة المفتوحة الموجودة في 

غطاء الوعاء في أثناء الطهي لطهي الطعام بالبخار. لاستخدام طقم وعاء الطهي بالبخار، يرُجى اتباع الخطوات الآتية:

ضع طقم وعاء الطهي بالبخار على الجزء المُقعَرّ من غطاء الوعاء.   .1
وتأكد من محاذاتهما وإغلاقهما بإحكام.

لاستخدام السلة، ضعها في الوعاء مع مكونات الطعام بالداخل لطهيها   .2
بالبخار.

يمكنك استخدام الأجزاء المختلفة من طقم وعاء الطهي بالبخار وفقاً   .3
لاحتياجاتك.

لتجميع العصائر المكثفة عند الطهي بالبخار، ضع صينية تجميع الماء   .4
بين وعاء الطهي بالبخار وغطاء الوعاء. إذا أزُيلت صينية تجميع الماء، 

فإن العصائر ستتدفق في الوعاء.

غطاء وعاء الطهي بالبخار

صينية وعاء
الطهي بالبخار
تجويف الإدخال
في الجزء السفلي
وعاء الطهي بالبخار

صينية تجميع الماء
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تنبيهات

كوب القياس

غطاء الوعاء

1. ضع مقبض الغطاء ناحية الجهة اليمنى من مقبض الوعاء، ثم ضع 
الغطاء بإحكام على الوعاء واضغط عليه لأسفل بكلتا يديك. ثم دورّ 

الغطاء في اتجاه عقارب الساعة حتى يتحاذى مقبض الغطاء مع مقبض 
الوعاء. وتأكد من أنهما مغلقان بإحكام معاً.

2. اضغط على مقبض التحكم لبدء الطهي وسيتم غلق الوعاء تلقائياً.

3. سيكشف روبوت الطهي تلقائياً ما إذا كان الغطاء مثبتاً في مكانه أم لا. 
وإذا لم يكن مثبتاً في مكانه، فستعرض الشاشة رسالة مطالبة.

4. سيتم فتح الوعاء تلقائياً بمجرد اكتمال الطهي.

· لا تفتح غطاء الوعاء بقوة لتجنب إتلاف قفل غطاء الوعاء.

· قد يبقى بعض البخار الساخن داخل الوعاء بعد اكتمال الطهي. لتجنب 
حدوث الحروق بسبب البخار، يرُجى توخي الحذر عند فتح غطاء الوعاء.

· لا تزُل كوب القياس في أثناء الطهي. في بعض الوصفات، تجب إزالة كوب 
القياس لضمان تحرير البخار الزائد. يرُجى الرجوع إلى الوصفة المحددة 

للحصول على التفاصيل.

· تحقق بانتظام للتأكد من عدم تلف السدادة المطاطية الموجودة على 
غطاء الوعاء.

· لا تزُل السدادة المطاطية عند التنظيف.

· للحصول على تجربة طهي أفضل في المرة القادمة، نظّف الوعاء في الوقت 
المناسب بعد الاستخدام لمنع حدوث روائح كريهة بسبب بقايا الطعام.
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كوب القياس

يمكــن اســتخدام كــوب القيــاس لســد الفوهــة المفتوحــة الموجــودة في غطــاء الوعــاء لمنــع فقــدان الحــرارة وتطايــر المكونــات. ويمُكــن اســتخدامه أيضًــا لقيــاس الســوائل. إذا كنــت 
تحتــاج إلــى كميــة صغيــرة فقــط مــن الســائل، فــلا حاجــة لإزالــة كــوب القيــاس. اســكب الســائل ببــطء علــى غطــاء الوعــاء، وســيتدفق الســائل إلــى الوعــاء عــن طريــق الفتحــة 

الموجودة بين كوب القياس وغطاء الوعاء. لإضافة المزيد من المكونات السائلة أو الصلبة في الوعاء، اتبع الخطوات الآتية:

ًــا.  ــة مؤقت ــي الحالي ــة الطه ــاف مهم ــم لإيق ــض التحك ــى مقب ــط عل اضغ  .1
أمسك بمقبض كوب القياس واسحبه لأعلى لإزالته.

أضف المكونات إلى الوعاء.  .2

حــاذِ كــوب القيــاس مــع الفوهــة المفتوحــة في غطــاء الوعــاء، ثــم اضغــط   .3
لأسفل برفق لإعادة تثبيت كوب القياس على غطاء الوعاء.

اضغط على مقبض التحكم لاستئناف الطهي.  .4

المكشطة/طقم ملاعق القياس

يمكــن اســتخدام المكشــطة لإزالــة الطعــام المطهــي وتنظيــف الوعــاء. تسُــتخدم ملاعــق القيــاس لقيــاس الكميــات الصغيــرة مــن المكونــات الســائلة أو المســاحيق. تأتــي الملاعــق 
بإصدارات أحجام مختلفة: 10 ملليلترات و5 ملليلترات و2.5 ملليلتر و1.25 ملليلتر. عند استخدام هذه الملحقات، ضع في حسبانك ما يأتي:

تنبيهات

تنبيهات

تنبيهات

المقبض

السلة

كوب القياس

طقم ملاعق القياسالمكشطة

· يجب توزيع مكونات الطعام بالتساوي داخل وعاء الطهي بالبخار ولا يمكن أن 
يتجاوز الوزن الإجمالي للمكونات المُراد طهيها في كل مرة بجانب الأطباق أو 

الصحون 2 كجم.

· كن حذراً من الحروق الناتجة عن البخار عند إزالة طقم وعاء الطهي بالبخار أو السلة.
· تأكد من وجود ماءٍ كافٍ في الوعاء لمنع تلف روبوت الطهي بسبب الغليان الجاف.

· نظّف طقم وعاء الطهي بالبخار والسلة على الفور لتجنب انسداد الفتحات 
الموجودة في طقم وعاء الطهي بالبخار.

· تجب إزالة كوب القياس عند استخدام طقم وعاء الطهي بالبخار.

· انتبه إلى كمية الماء الموجود في صينية تجميع الماء لتجنب تدفق كمية كبيرة 
من الماء. بشكل طبيعي، يمكن أن تجمع صينية تجميع الماء العصائر المكثفة في 

أثناء الطهي بالبخار لمدة ساعة تقريباً.

· عند إزالة كوب القياس في أثناء الطهي، يرُجى توخي الحذر لتجنب الحروق الناتجة 
عن البخار الساخن الذي قد يظل موجوداً داخل الوعاء.

· في بعض الوصفات، تجب إزالة كوب القياس لتحرير البخار الزائد. يرُجى الرجوع 
إلى الوصفة المحددة للحصول على التفاصيل.

· لا يمكن استخدام أي من الملحقات لأغراض أخرى.

· لا تضع المكشطة أو ملاعق القياس داخل الوعاء في أثناء الطهي.

· افحص الملحقات بانتظام واستبدلها في الوقت المناسب في حال وجود تلف بها.



43

المخفقة

بالإضافة إلى خفق الكريمة أو بياض البيض، يمكن أيضًا استخدام المخفقة بسرعة منخفضة لضمان خلط الطعام بشكل متساوٍ، لمنع التصاق الطعام أو احتراقه في الجزء 
السفلي من الوعاء. للتثبيت والإزالة، اتبع الخطوات الآتية:

غطاء الشفرة

يستخدم غطاء الشفرة لتعزيز الحمل الحراري للسائل في الوعاء وحماية المكونات الأكثر ليونة من أن تقطعها الشفرة. كما يعد مناسباً للطهي على نار هادئة والطهي بالتفريغ، 
ويمكن كذلك استخدامه مع وضع الطهي بالبخار/الغليان ووضع الطهي ببطء. عند إزالة شفرة الخلاط وتركيبها، سيحمي غطاء الشفرة يدك كذلك من أن تجرح. اتبع الخطوات 

الآتية لتركيب غطاء الشفرة وإزالته: 

ضع المخفقة على شفرة الخلاط عن طريق إدخالها في فتحة الشفرة   .1
ذات التصميم المتقاطع، ثم دورّها قليلاً لتثبيتها في مكانها. وتأكد من 

أنه لا يمكن إزالتها بسهولة.

أمسك بمقبض المخفقة وهزُهّ لأعلى لإزالته.  .2

Mi Home/Xiaomi Home الاتصال بتطبيق

طريقة الاستخدام

9DD2934D

وصّل سلك الطاقة بمقبس تيار متردد بجهد يبلغ 220-240 فولت، ثم وصّل الكهرباء، وشغل روبوت الطهي حتى تظهر الرسوم المتحركة الخاصة ببدء التشغيل على الشاشة.
ستنطفئ شاشة روبوت الطهي تلقائياً بشكل افتراضي إذا لم يتم إجراء أي عملية في غضون 10 دقائق، ويمكن تعديل وقت الانطفاء التلقائي في الإعدادات. بعد انطفاء الشاشة 

لمدة 10 دقائق، سيدخل روبوت الطهي في وضع توفير الطاقة. اضغط مطولاً على مقبض التحكم لمدة 3 ثوانٍ أو انتقل إلى القائمة المنسدلة لإيقاف تشغيل روبوت الطهي. لبدء 
تشغيل روبوت الطهي، اضغط على مقبض التحكم. إذا لم يستخدم روبوت الطهي لفترة طويلة، فاضغط على زر الطاقة لإيقاف تشغيل روبوت الطهي.

ملاحظة: يمكنك تشغيل الشاشة من خلال النقر فوق الشاشة أو الضغط على مقبض التحكم.

 Mi استخدم تطبيق .*Mi Home/Xiaomi Home يعمل هذا المنتج من خلال تطبيق
Home/Xiaomi Home للتحكم في جهازك، وللتفاعل مع أجهزة المنزل الذكية الأخرى.

امسح كود QR ضوئياً لتنزيل التطبيق وتثبيته. سيتم توجيهك إلى صفحة إعداد الاتصال في حال 
كان التطبيق مثبتاً بالفعل. أو ابحث عن "Mi Home/Xiaomi Home" في متجر التطبيقات 

لتنزيله وتثبيته.

افتح تطبيق Mi Home/Xiaomi Home، واضغط على "+" في أعلى الجانب الأيسر، ثم اتبع 
المطالبات لإضافة جهازك.

تنبيهات
المقبض

المخفقة
· لا تستخدم سرعة فوق المستوى 5.

· لا تستخدم المكشطة في أثناء استخدام المخفقة.

· يحُظر تركيب المخفقة أو إزالتها في أثناء استخدام روبوت الطهي.

التركيب: قم بمحاذاة مركز غطاء الشفرة بمقبض الشفرة، واضغط على 
غطاء الشفرة للتأكد من تثبيته في مكانه.

الإزالة: امسك مقبض غطاء الشفرة لإزالته إلى أعلى.

تنبيهات
· لا تستخدمه عند سرعة أعلى من المستوى 1.

· تأكد من أن درجة الحرارة لا تتجاوز 100 درجة مئوية.

· لا تستخدم غطاء الشفرة إلا عند الطهي بالغلي البطيء أو الغليان بكمية كافية من 
السائل. لا تغلِ غطاء الشفرة حتى الجفاف عند درجات الحرارة العالية.
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* تتم الإشارة إلى التطبيق باسم تطبيق Xiaomi Home في أوروبا (عدا روسيا).  وينبغي التعامل مع اسم التطبيق الذي يظهر على جهازك على أنه افتراضي.
ملاحظة: ربما قد تم تحديث إصدار التطبيق، الرجاء اتباع التعليمات استناداً إلى إصدار التطبيق الحالي.

Wi-Fi اتصال
.Wi-Fi عند تشغيل روبوت الطهي للمرة الأولى، يرُجى اتباع التعليمات التي تظهر على الشاشة للاتصال بشبكة

اتبع التعليمات التي تظهر على الشاشة لإكمال الإعداد الأولي عند تشغيل روبوت الطهي للمرة الأولى. اضغط على مقبض التحكم أو اسحب الشاشة يساراً للانتقال إلى الخطوة 
الآتية في أثناء التشغيل. اضغط على مقبض التحكم مرة أخرى للدخول إلى الشاشة الرئيسية بعد إكمال الإعداد.

يمكن تغيير الإعدادات في أي وقت من خلال الملف الشخصي > الإعدادات.

الإعداد الأولي

إعدادات الاستخدام
ضبط القيم: يمكن ضبط معلمات الطهي مثل الوقت، ودرجة الحرارة، والسرعة في أثناء الطهي وقبله. لا يعمل روبوت الطهي إلا إذا تم ضبط الوقت والسرعة. انقر على أيقونات 

الوقت، ودرجة الحرارة، والسرعة الموجودة على الشاشة لضبط القيم، ثم دورّ مقبض التحكم لتغيير القيم. اضغط على مقبض التحكم لبدء الطهي بمجرد إكمال إعدادات القيم.

تحديد الوصفات: اختر الوصفات الموجودة على الشاشة أو انقر على الأيقونة الموجودة في الزاوية العلوية اليمنى للبحث عن الوصفات. اتبع الوصفة خطوة بخطوة لتشغيل 
روبوت الطهي بهدف الطهي.

ضبط الوقت

1. انقر على أيقونة ضبط الوقت لتمكين ضبط الوقت.

2. دورّ مقبض التحكم لضبط وقت الطهي.

ضبط درجة الحرارة

1. انقر على أيقونة ضبط درجة الحرارة لتمكين ضبط درجة الحرارة.

2. دورّ مقبض التحكم لضبط درجة الحرارة.

تنبيهات

تنبيهات

· يمكن تغيير الوقت المحدد مسبقاً في أي وقت في أثناء الطهي (باستثناء أوضاع 
معينة). انقر على أيقونة ضبط الوقت ودورّ مقبض التحكم لتحديد وقت الطهي 
المطلوب. وسيستأنف روبوت الطهي عملية الطهي وفقاً لآخر وقت محدد حتى 

يكتمل الطهي.
· قبل انتهاء الوقت المحدد مسبقاً، اضغط على مقبض التحكم لإيقاف روبوت 

الطهي مؤقتاً وإضافة المكونات في أثناء الطهي. واضغط على مقبض التحكم 
مجدداً لتشغيل روبوت الطهي واستئناف الطهي وفقاً للوقت الأصلي المحدد 

مسبقاً.
· لإنهاء الطهي قبل الوقت المحدد مسبقاً، انقر على أيقونة ضبط الوقت ودورّ 

مقبض التحكم إلى 00:00:00.

· يمكن تغيير درجة حرارة الطهي في أي وقت في أثناء الطهي (باستثناء أوضاع 
معينة).

· إذا لم تكن هناك حاجة إلى التسخين، فاضبط درجة الحرارة على "--".
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ضبط السرعة

1. انقر على أيقونة ضبط السرعة لتمكين ضبط السرعة.

2. دورّ مقبض التحكم لضبط سرعة الدوران.

أوضاع الضبط المسبق
يضم روبوت الطهي العديد من أوضاع الضبط المسبق لتلبية احتياجات الطهي المختلفة. ويمكنك الانتقال إلى الشاشة الرئيسية لتحديد أوضاع الضبط المسبق، بما في ذلك 
الوزن، والدوران الشديد، والعجن، وجرش الثلج، والعصر، والطحن، والفرم، والتقطيع، والتنظيف، والطهي بالبخار/السلق، والطهي بالغلي البطيء. إليك وضعي الفرم والوزن 

كمثالين واتبع الخطوات أدناه.

الفرم
1. نظّف المكونات وقطّعها إلى قطع صغيرة، ثم ضعها في الوعاء. وتأكد من أن مقدار المكونات لا يتجاوز المستوى الأقصى للوعاء.

2. ثبتّ الوعاء على قاعدة الطهي بالطريقة الصحيحة، ثم ضع غطاء الوعاء. وتأكد من تثبيت الغطاء على الوعاء بالطريقة الصحيحة وأنه يغلقه بإحكام.

3. شــغلّ روبــوت الطهــي وحــدد وضــع الفــرم علــى الشاشــة، واضغــط علــى مقبــض التحكــم. ســيعمل روبــوت الطهــي بنــاءً علــى قيــم الضبــط المســبق وســيتوقف تلقائيـًـا بعــد 
انتهاء العملية. اضغط على مقبض التحكم للإيقاف المؤقت في أثناء التشغيل.

4. ارفع الوعاء من على قاعدة الطهي فور الانتهاء من معالجة المكونات، واستخدم المكشطة لإخراج الطعام.

· أزل الأوتار والعظام والجلد من اللحم قبل المعالجة، واترك اللحم المجمد حتى يفك تجميده أولاً.
· يرُجى عدم استخدام وضع الفرم لمعالجة المكونات الصلبة مثل اللحم المجمد أو مكعبات الثلج أو العظام.

· سيهتز روبوت الطهي قليلاً في أثناء التشغيل، ولذا يرُجى عدم ترك روبوت الطهي دون مراقبة.
· أوقــف تشــغيل روبــوت الطهــي عنــد اهتــزازه بشــدة أو التصــاق المكونــات بجوانــب الوعــاء. اســتخدم المكشــطة لفــرد المكونــات بالتســاوي عبــر الجــزء الســفلي مــن الوعــاء ثــم 

أعد تشغيل روبوت الطهي.

1. تبتّ الوعاء على قاعدة الطهي وحدد وضع الوزن على شاشة الأوضاع.

2. ضع المكونات التي تريد وزنها في الوعاء، وستعرض الشاشة حينها وزن المكونات.

3. اضغط على مقبض التحكم ودورّه إلى الصفر، ثم أضف المكون التالي إلى الوعاء. يمكن تكرار عملية الوزن حتى يصل الوزن الكلي إلى 5000 جم كحد أقصى.

· لا يمكن استخدام وضع الوزن إلا في حال عدم تشغيل أي أوضاع أخرى.
· عند استخدام وضع الوزن، يرُجى التأكد من أن روبوت الطهي يوجد على سطح مستوٍ. وإلا ستصبح نتائج الوزن غير دقيقة.

· انقر على "←" في الزاوية العلوية اليسرى في شاشة الوزن للخروج من وضع الوزن.

تنبيهات

تنبيهات

تنبيهات

الوزن

· يمكن تغيير السرعة في أي وقت في أثناء الطهي (باستثناء أوضاع معينة).
· يمكن أن يبدأ روبوت الطهي عملية الطهي بعد ضبط الوقت والسرعة.

· يوجد 20 مستوى سرعة للدوران إلى الأمام والخلف على حد سواء. ويمكنك 
تدوير مقبض التحكم في اتجاه عقارب الساعة لتعديل سرعة الدوران إلى الأمام 
وفي عكس اتجاه عقارب الساعة لتعديل سرعة الدوران إلى الخلف. وكلما ارتفع 

المستوى، زادت السرعة.
· لا تستخدم سرعات عالية عند طهي الطعام الساخن أو الحساء بمعدل أعلى من 

60 درجة مئوية، وذلك لمنع تدفق الطعام بكمية كبيرة والتسبب في حروق.
· عن طريق تدوير مقبض التحكم في اتجاه عقارب الساعة أو عكس اتجاه عقارب 

الساعة، يمكنك تغيير اتجاه دوران شفرة الخلاط. لتقليب الطعام ومزجه برفق، 
استخدم الدوران إلى الخلف.
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وظائف الوضع

الوصفالوظيفةاسم الوضع

يدوي

ممُكنّ افتراضياً. اضبط الوقت ودرجة الحرارة 
والسرعة لبدء الطهي.

ملاحظة: يبلغ الحد الأقصى لوقت التشغيل أربع ساعات ويبلغ 
الحد الأقصى لدرجة الحرارة 150 درجة مئوية ويبلغ الحد 

الأقصى لمستوى السرعة 10.

بالنسبة إلى هؤلاء الذين لا يعرفون كيفية تشغيل المنتج، ينُصح باتباع الخطوات 
والإعدادات المذكورة في الوصفات المخزنة في السحابة أو وصفات الضبط المسبق في 

روبوت الطهي.

يسُتخدم لكبس الطعام بسرعة.الدوران الشديد
يتميز هذا الوضع بأعلى سرعة. انقر على أيقونة وضع الدوران الشديد مجدداً للخروج 

من هذا الوضع. لا تترك روبوت الطهي دون مراقبة في أثناء تشغيله لمنع اهتزازه ووقوع 
حوادث.

لا يمكن تعديل درجة الحرارة والسرعة. ويمكن إضافة الماء والمكونات الأخرى من خلال يسُتخدم للعجن.العجن
الفوهة المفتوحة الموجودة في غطاء الوعاء.

يسُتخدم لتكسير الثلج. ويمكنك تحديد ثلج الثلج المجروش
خشن أو ثلج رقيق.

لا يمكن تعديل درجة الحرارة. وتأكد من أن غطاء الوعاء وكوب القياس في مكانهما في 
أثناء تشغيل روبوت الطهي لمنع تناثر الثلج المجروش.

يسُتخدم للعصر. وهو مناسب للمكونات مثل العصر
الفواكه والخضراوات.

لا يمكن تعديل درجة الحرارة. وتأكد من أن غطاء الوعاء وكوب القياس في مكانهما في 
أثناء تشغيل روبوت الطهي لمنع تناثر العصائر.

يسُتخدم لطحن الحبوب وتكسير المكونات.الطحن
لا يمكن تعديل درجة الحرارة. وينُصح بتقطيع المكونات إلى قطع صغيرة لضمان 

تحقيق الاستفادة القصوى وطحن المكونات بالتساوي.

يسُتخدم لإعداد حشوات اللحم وتكسير المكونات.الفرم
لا يمكن تعديل درجة الحرارة. وهو ليس مناسباً للمكونات الصلبة أو المكونات التي 

تحتوي على نسبة عالية من الماء، مثل اللحوم المجمدة والفواكه.

لا يمكن تعديل درجة الحرارة. وتأكد من أن غطاء الوعاء وكوب القياس في مكانهما في يسُتخدم لتقطيع المكونات كبيرة الحجم.التقطيع
أثناء تشغيل روبوت الطهي لمنع تناثر المكونات.

يسُتخدم لتنظيف الوعاء.التنظيف
لا تملأ الماء فوق مستوى الحد الأقصى. وتأكد من أن غطاء الوعاء وكوب القياس في 

مكانهما في أثناء تشغيل روبوت الطهي.

يسُتخدم لطهي الطعام بالغلي البطيء.الطهي بالغلي البطيء
تدعم شفرة الخلاط الدوران المتقطع لمنع تقليب المكونات أكثر من اللازم. وهذا 

الوضع مناسب لطهي المكونات بالغلي البطيء على مدى فترة طويلة، مثل طهي اللحم 
والحساء بالغلي البطيء.

ملاحظة: قد تختلف أسماء الأوضاع على الشاشة نتيجة للتحسينات المدخلة على المنتج، ولذا يرُجى الرجوع إلى المنتج الفعلي.

يسُتخدم للقلي السريع في درجات الحرارة العالية.درجة الحرارة العالية
وهذا الوضع مناسب للقلي السريع للطعام في درجات حرارة عالية، مثل القلي السريع 

للخضراوات أو البيض، في درجة حرارة تبلغ 180 درجة مئوية كحد أقصى.

يسُتخدم لطهي الطعام بالبخار.الطهي بالبخار/السلق
لا يمكن تعديل درجة الحرارة والسرعة. ولا تعمل شفرة الخلاط في هذا الوضع. وهذا 

الوضع مناسب لطهي الأطعمة الهشة مثل الزلابية والتوفو. وهو غير مناسب لأي طرق 
طهي أخرى بخلاف الطهي بالبخار، مثل القلي السريع.

يسُتخدم لوزن المكونات.الوزن
ينُصح بشدة بالنقر على "الرجوع إلى الصفر" على الشاشة قبل كل عملية وزن لضمان 

قدرة روبوت الطهي على وزن المكونات بدقة.
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وظيفة الوصفة

العناية والصيانة

لتجربة طهي ذكي أفضل، يرُجى توصيل المنتج بشبكة قبل الاستخدام.

انقر على الوصفات الموجودة في الزاوية العلوية اليسرى من الشاشة للوصول إلى الوصفات الشخصية؛ انقر على شريط البحث (أيقونة العدسة المكبرة) في الزاوية العلوية 
اليمنى من الشاشة للبحث عن وصفات عن طريق إدخال كلمات رئيسية.

أمثلة الوضع

مقدار المكوناتمستوى السرعةالوقتاسم الوضع

مستوى 0.5–15.10 دقيقةيدوي
أقصى درجة حرارة هي 150 درجة مئوية.

200 جم من الجزر و500 مل من ماء الشرب. اترك 
روبوت الطهي حتى يهدأ لمدة 25 دقيقة بعد كل 

عملية تشغيل.

حبتان من الليمون (مقطعتان إلى شرائح)الدوران الشديدثانيتان × 3 مراتالدوران الشديد

450 جم من الدقيق، 300 مل من ماء الشربالعجن5 دقائقالعجن

المستوى 8 للثلج الخشن، 8 ثوانٍالثلج المجروش
المستوى 9.5 للثلج الرقيق

200 جم من مكعبات ثلج بحجم 3 سم³

400 جم من الكمثرى، 1000 مل من ماء الشربمستوى 309 ثوانٍالعصر

200 جم من سكر النبات بحجم 3 سم³مستوى 209.5 ثانيةالطحن

300 جم من مكعبات اللحم البقري بحجم 2 سم³مستوى 158 ثانيةالفرم

100 جم من الثوممستوى 69 ثوانٍالتقطيع

التنظيف
التنظيف العميق

تنظيف العجين المتبقي

90 ثانية
8 دقائق

13 دقيقة

مستوى 6
مستوى 6

المستوى 4 أو 6

مستوى 600.5 دقيقةالطهي بالغلي البطيء

ملاحظة: قد تختلف أسماء الأوضاع على الشاشة نتيجة للتحسينات المدخلة على المنتج، ولذا يرُجى الرجوع إلى المنتج الفعلي.

مستوى 100.5 دقائقدرجة الحرارة العالية

1000 مل من ماء الشرب مستوى 600 دقيقةالطهي بالبخار/السلق

1000 مل من ماء الشرب
1000 مل من ماء الشرب
1000 مل من ماء الشرب

300 جم من الخضراوات أو البيض

1000 مل من ماء الشرب

· قبل الاستخدام لأول مرة، نظّف جيداً جميع المكونات والملحقات باستثناء قاعدة الطهي.
· نظّف جميع الملحقات المستخدمة وجففها جيداً بعد كل استخدام.

· استخدم وضع التنظيف بين خطوات الطهي أو الأطباق لتنظيف الطعام المتبقي في الوعاء. ويمكنك العثور على الوضع على شاشة الأوضاع.
· لا تستخدم الأجسام الحادة أو الألياف السلكية لتنظيف الوعاء، واستخدم أداة تنظيف من الفولاذ المقاوم للصدأ بدلاً من ذلك.

· استخدم قطعة قماش ناعمة لتنظيف سطح الملحق المصنوع من البلاستيك مثل طقم وعاء الطهي بالبخار.
· افصل مصدر الطاقة قبل تنظيف قاعدة الطهي.

· امسح قاعدة الطهي باستخدام قطعة قماش مبللة قليلاً ومنظّف خفيف.
· احرص على عدم استخدام الكثير من الماء عند تنظيف قاعدة الطهي لمنع دخول الهواء والماء إليها.

· قد يتلف الوعاء ومجموعة الخلاط عند ملامسة الماء أو السوائل الأخرى أو بقايا الطعام على مدى فترة زمنية طويلة. ولذا، نظّف المكونات على الفور بعد كل استخدام.
· قد يتسبب الطهي بالغلي البطيء أو ملامسة مواد حمضية لفترة طويلة في حدوث الصدأ، ولذا يرُجى الانتباه إلى المكونات المستخدمة.

· افحص بانتظام قاعدة الطهي والملحقات بما في ذلك الوعاء وسلك الطاقة والسدادات المطاطية الموجودة على غطاء الوعاء ومجموعة الخلاط للبحث عن وجود تلف.
· لتجنب تلف المنتج، افحص بانتظام منافذ تهوية المنتج للتأكد من عدم وجود انسداد.

· افصل المنتج من مصدر الطاقة في حال عدم استخدامه.
· يوجد هيكل تصريف داخل حامل الوعاء الموجود على قاعدة الطهي. في حال سكب كمية كبيرة من المَرقَ أو السائل بالخطأ على الحامل، لا تقلب قاعدة الطهي، وذلك لأن 

السائل سيتدفق تلقائياً إلى فتحة التصريف الموجودة في الجزء السفلي. واستخدم إسفنجة ممتصة أو قطعة قماش ناعمة لمسح السائل المتبقي على سطح قاعدة الطهي.
· ينبغي الحفاظ على المنتج جافاً ونظيفاً ووضعه في بيئة جافة وجيدة التهوية.

· لا تستخدم الملحقات التالفة.
· إن مجموعة الخلاط والملحقات مواد استهلاكية. وللحصول على نتائج طهي أفضل، استبدلها في الوقت المناسب بناءً على حالتها وتكرار استخدامها.
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المواصفات

روبوت الطهي الذكيالاسم

1700 واط

MCC01M-2A

220–240 فولت تقريباً

50-60 هرتز

10 كجم

13.8 كجم

التسخين بالحث الكهرومغناطيسي

413 × 316 × 344 ملم

الطراز

طريقة التسخينالوزن الصافي

أبعاد المنتج الوزن الإجمالي

الجهد المقدرّ

التردد المقدرّ

الطاقة الكلية المقدرّة

2.2 لتر السعة

1200 واط الطاقة المقدرّة للتسخين 500 واط الطاقة المقدرّة للمحرك

مواصفات الاتصال اللاسلكي 

5 جيجاهرتز: 5180–5240 ميجاهرتز/5260–5320 ميجاهرتز/5500–5700 ميجاهرتز/5745–5825 ميجاهرتز  

 IEEE802.11 a/b/g/n/ac/ax

2.4 جيجاهرتز: 2400–2483.5 ميغاهرتز 

الحد الأقصى من الطاقة: 5.8 ديسيبل مللي واط 
البلوتوث

تقتصر وظيفة WLAN لهذا الجهاز على الاستخدام الداخلي فقط عند التشغيل في نطاق التردد من 5150 إلى 5350 ميجاهرتز.

(Wi-Fi) شبكة لاسلكية

الحد الأقصى من الطاقة: 16.19 ديسيبل مللي واط (2.4 جيجاهرتز)، 18.88 ديسيبل مللي واط 

(5 جيجاهرتز)، 13.91 ديسيبل مللي واط (5.8 جيجاهرتز)   

2.4 جيجاهرتز: 2412–2472 ميجاهرتز  
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استكشاف الأخطاء وإصلاحها

التشخيص الخاطئ والحلولالمشكلات

دخول سائل إلى منطقة أسفل الوعاء.

افصل سلك الطاقة على الفور.

أوقف تشغيل روبوت الطهي.

استخدم قطعة قماش لمسح السوائل الزائدة من منطقة أسفل الوعاء.

احرص على عدم تحريك قاعدة الطهي أو إمالتها لمنع دخول السائل إلى قاعدة الطهي والاتصال بالمكونات الحيوية.

لا تحاول تفكيك قاعدة الطهي لأنها لا تحتوي على أي أجزاء يمكنك إصلاحها بنفسك.

إذا لم تكن متأكداً من تدفق سوائل إلى قاعدة الطهي، فلا تشغلّ المنتج واتصل بخدمة العملاء.

تحقق مما إذا كانت شفرة الخلاط مركبة بشكل صحيح وما إذا كانت السدادة المطاطية تالفة.

لا يعمل المنتج لا يتم تشغيل الشاشة.
تأكد من توصيل سلك الطاقة بالطريقة الصحيحة في المقبس.

تأكد من تشغيل المنتج.

تأكد من تثبيت الوعاء ومجموعة الخلاط بالطريقة الصحيحة.لا يمكن تثبيت الوعاء على قاعدة الطهي.

يتوقف المنتج عن العمل في أثناء 
الاستخدام.

أزلِ الوعاء من قاعدة الطهي.

أزلِ بعض المكونات أو أضف بعض السوائل.

انتظر لمدة خمس دقائق (وقت التبريد).

أعد تثبيت الوعاء.

تأكد من عدم انسداد منفذ التهوية الموجود في الجزء الخلفي من قاعدة الطهي.

اضغط على مقبض التحكم لإعادة تشغيل المنتج.

إذا استمر عرض رسالة الخطأ الخاصة بالنظام بعد انتهاء وقت التبريد، فيرُجى الاتصال بخدمة العملاء.

الوزن الذي تم قياسه غير صحيح

تأكد من عدم وجود أي أجسام ملامسة لجوانب قاعدة الطهي.

تأكد من عدم سحب سلك الطاقة لقاعدة الطهي لأن ذلك قد يؤدي إلى اختلال توازن وحدة الوزن.

تأكد من وضع المنتج على طاولة نظيفة وثابتة ومسطحة.

لا تلمس المنتج في أي وقت في أثناء عملية الوزن.

يحدث انقطاع خلال عمليات الطهي 
الأساسية.

المكونات المضافة لا تفي بالمتطلبات.

أزلِ الوعاء من قاعدة الطهي وفرغّه.

أعد تثبيت الوعاء الفارغ على قاعدة الطهي.

أعد بدء عملية الطهي.

وظيفة التسخين لا تعمل.

ربما لم يتم ضبط وقت التسخين بالطريقة الصحيحة. تأكد من ضبط وقت التسخين.

لم يتم تحديد درجة الحرارة. تأكد من ضبط درجة الحرارة.

تجاوزت درجة حرارة الوعاء درجة الحرارة التي تم ضبطها بالفعل.

لا يمكن توصيل روبوت الطهي 
.Wi-Fi بشبكة

لا يمكن تحديث إصدار النظام.

حاول الاتصال مرة أخرى بعد إعادة ضبط شبكة Wi-Fi في شاشة الإعدادات.

تأكد من أن إشارة شبكة Wi-Fi قوية بدرجة كافية.

تأكد من أن المنتج يقوم بعملية الطهي حالياً.

تأكد من أن شبكة Wi-Fi تعمل بصورة صحيحة.
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رموز الخطأ
إذا لم يعمل روبوت الطهي بصورة صحيحة، فستعرض الشاشة رمز خطأ. يرُجى الرجوع إلى الجدول أدناه للعثور على الحلول المقابلة.

عدم اكتشاف غطاء الوعاء.

الحلولالأسباب المحتملة رموز الخطأ

عدم اكتشاف الوعاء.

لم يتم وضع غطاء الوعاء أو تثبيته في مكانه.

لم يتم تثبيت الوعاء أو تم تثبيته بطريقة غير صحيحة.

ضع غطاء الوعاء في مكانه واضغط بقوة، ثم حاول مرة أخرى.

حاذِ الوعاء مع الموضع الصحيح وثبتّه، ثم حاول مرة أخرى.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة.

E-03

E-04

E-05

E-07

E-8

E-10

E-11

تفعيل الحماية من الجهد الزائد.

تفعيل الحماية من الجهد الزائد.

مستشعر الترانزستور ثنائي القطبية ذي البوابة المعزولة تالف.

المستشعر الموجود في الجزء السفلي من الوعاء تالف.

حدث خطأ في الاتصال الحراري.

E-12.توجد دائرة مفتوحة في لوحة الملف

تفعيل إنذار درجة الحرارة العالية عن طريق المستشعر 
الموجود في الجزء السفلي من الوعاء.

درجة حرارة الترانزستور ثنائي القطبية ذي البوابة المعزولة عالية للغاية.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما يعود الجهد 
إلى المستوى الطبيعي.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما يعود الجهد 
إلى المستوى الطبيعي.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

E-16

E-17

E-18

E-19

E-21

تفعيل الحماية من تيار المحرك الزائد.

تفعيل الحماية من جهد المحرك العالي.

تفعيل الحماية من جهد المحرك المنخفض.

تفعيل الحماية من فقدان الطور الخاص بالمحرك.

درجة حرارة المحرك عالية للغاية.

E-13.لم يتم تثبيت الوعاء في مكانه

E-20.تفعيل الحماية من انحشار المحرك

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة. E-22.توجد دائرة مفتوحة في مستشعر المحرك

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع للصيانة. E-23.حدوث ماس كهربائي في مستشعر المحرك
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الحلولالأسباب المحتمولة رموز الخطأ

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

سيستأنف روبوت الطهي العمل تلقائياً عندما تنخفض 
درجة الحرارة.

E-24
درجة حرارة ترانزستور الأثر الحقلي للأكاسيد المعدنية 

لأشباه الموصلات عالية للغاية.

E-25
توجد دائرة مفتوحة في مستشعر درجة حرارة ترانزستور 

الأثر الحقلي للأكاسيد المعدنية لأشباه الموصلات.

E-27

E-28

E-29

E-30

حدوث خطأ في اتصال المحرك.

حدوث خطأ في مروحة التبريد.

حدوث خطأ في اتصال الوزن.

.Android حدوث خطأ في اتصال نظام

E-26
حدوث ماس كهربائي في مستشعر درجة حرارة ترانزستور 

الأثر الحقلي للأكاسيد المعدنية لأشباه الموصلات.


